
Ranim AlHalaky رنيــــــــــــــم الحــــــــلقي



3
O

f L
im

in
al

 T
hr

ea
ds

 –
 R

an
im

 A
lH

al
ak

y

مقدّّمة بقلم لطيفة بنت مكتوم 	
Foreword by Lateefa bint Maktoum 	4

نبذة عن “تشكيل”  	
About Tashkeel 	6

نبذة عن “برنامج الممارسة النقدية”  	
About The Critical Practice Programme 	8

رنيم حلقي: السيرة الذاتية 	
Ranim AlHalaky: Biography 	10

نبذة عن المرشدين 	
About the Mentors 	12

بيان الفنانة 	
Artist's Statement 	18

السرد بقلم رنيم حلقي 	
The Narrative by Ranim Halaky 	22

التجول داخل الشقوق بقلم فيصل طبارة 	
Wandering through the Cracks by Faysal Tabbarah 	36

هندسة هندسة الذكريات بقلم سمير محمود 	
The Architecture of Memory by Samir Mahmoud 	40

لي أصداء، إذاًً لي بقاء بقلم جو نجم 	
I Echo, Therefore I Remain by Joe Najm  48

عن هدير المراوح بقلم بنتلي براون 	
Essay by Bentley Brown 	50

الأعمال المعروضة  	
Exhibited Works 	54

الأعمال الفنية معروضة في تشكيل 	
Artworks Exhibted at Tashkeeel 	122

تشكيل 2024 © كافة حقوق النشر محفوظة
جميع الصور مقدمة من تشكيل أو الفنان، ما لم يُُذكر خلاف ذلك

ترجمة عربية بقلم كرييتف وورد

تشكيل
ص.ب. 122255, دبي، الإمارات العربية المتحدة

هاتف 3313 336 4 971+  
tashkeel@tashkeel.org البريد الإلكتروني

 أقيم معرض "نسيج من الارتحال"
للفنانة رنيم الحلقي في “تشكيل” )ند الشبا(، من 16 سبتمبر – 16 أكتوبر 
2025

Copyright © Tashkeel 2025. All rights reserved.
All images are courtesy of Tashkeel or the artist unless 
otherwise mentioned.

Arabic translation by Creative Word

Tashkeel
PO Box 122255, Dubai, United Arab Emirates
T +971 4 336 3313 
E tashkeel@tashkeel.org

Of Liminal Threads by Ranim AlHalaky took place at 
Tashkeel (Nad Al Sheba) 
16 September – 16 October 2025
tashkeel.org

منتجات مُُلهََّمة من المعرض 	
Products Inspired by The Exhibition 	136

رنيم حلقي في سطور  	
 Ranim Halaky: Resumé 	150

شكر خاص 	 
Artist's Acknowledgements 	150

القراءات والأعمال التي تم الرجوع إليها 	
Readings and Works Consulted 	154



5 4
ل – رنيم الحلقي

ن الارتحا
سيج م

ن
O

f L
im

in
al

 T
hr

ea
ds

 –
 R

an
im

 A
lH

al
ak

y

Of Liminal Threads marks a significant milestone in the Tashkeel Critical 
Practice Programme, where inquiry grows through sustained mentorship 
into a clear artistic voice. Over many months, Ranim AlHalaky met her 
mentors and collaborators in a cycle of reading, making, and reflection that 
tested method as much as meaning. The result is a first solo exhibition that is 
rigorous, tender, and unmistakably her own.

Ranim’s practice returns to the intimate sources of memory, then steps 
outward to the city and its thresholds. Guided by the figure of Omaya, her 
late grandmother, she gathers the traces that remain when distances widen 
and visits end. The Damascene blanket, the hum of a fan, the weight of a 
summer room, these are translated through cyanotype, stamping, sound, 
and text into a living archive. Walking becomes a method, noticing becomes 
a form of care, and the overlooked becomes a site of belonging.

Structured in chapters, the exhibition moves with the logic of memory rather 
than chronology. Each part stands alone, yet connects to the next through 
repeated motifs and quiet returns. What appears domestic becomes 
architectural, what seems personal opens to the shared experience of 
migration, remembrance, and return.

Tashkeel exists to give artists the time, mentorship, and resources to reach this 
point of clarity and risk. Of Liminal Threads affirms that commitment. It invites 
us to pause, to listen, and to carry forward the voices that shape us, even 
when the home we seek is elsewhere.

يُُمثــل "نســيج مــن الارتحــال" منعطفــاًً هامــاًً في برنامــج تشــكيل للممارســة النقديــة، حيــث 

يكتســب المســعى الإبداعــي صوتــاًً فنيــاًً واضــح المعالــم تحــت عنايــة مرشــدين حريــصين 

وشــغوفين؛ فــعلى مــدى أشــهر عديــدة، التقــت رنيــم الحلقــي بمرشــديها وشركائهــا في دورةٍٍ 

مــن القــراءة والإبــداع والتأمــل اخــتبرت فيهــا المنهــج بقــدر مــا اخــتبرت المــعنى، فأثمــرت 

هــذه الرحلــة عــن أول معــرضٍٍ فــردي لهــا سِِــمََته القّّدــة والدماثــة في الوقــت عينــه، وأهــم مــا 

ـّـه يحـمـل بصمتـهـا الخاـصـة بامتـيـاز في الأـمـر أن

ــم تنطلــق نحــو المدينــة  ــكلّّ حميميتهــا، ث ــع الذاكــرة ب تعــود رنيــم في عملهــا إلى جــذور ومناب

وفضاءاتهــا مسترشــةًًد بشــخصية أميّّــة، جدتهــا الراحلــة، لتجمــع تلــك الآثــار التي تبقــى بعــد 

ـر مروحــة،  أن تنقطــع الــزيارات ويفــرض البُعُــاد ذاتــه على المشــده.. ملاءةٌٌ دمشــقية، هديـ

ثقــل غرفــة صيفيــة، هــذه هــي مفــردات ذاكــرة رنيــم التي تُتُرجمهــا إلى أرشــيف حيّّ عبر طباعــة 

الســيانوتايب والختــم والصــوت والنــص، فيغــدو الــمشي منهجــاًً، والملاحظــة شــكلًاً مــن 

ةًًن للانتـمـاء َـل حاضـ بـح الـهـامشي والمُُغـفَ يـة والاهتـمـام، ويُُصـ أـشـكال العناـ

يتحــرّّك المعــرض، المكــوّّن مــن فصــول عديــدة، وفــق منطــق الذاكــرة لا التسلســل الــزمني؛ 

ن�ّـه يرتبــط بالجــزء التــالي عبر مواضيــع  ففــي حين يشــكّلّ كل جــزءٍٍ كيانــاًً قائمــاًً بحــدِِّ ذاتــه، إلا أ

متكــرّّرة وعــودات هادئــة، لتكتســب الأجــواء المنزليــة هيكليــات معماريــة، وتصبــح التجــارب 

الـشـخصية ناـفـذة تـلّّط على أبـعـاد الـهجـرة والتذكُّـُـر والـعـودة

لطالمــا كان هــدف "تشــكيل" منــذ انطلاقتــه إمــداد الفنــانين بــكل الوقــت والتوجيــه والموارد 

التي يحتاجونهــا لبلــوغ هــذه المرحلــة مــن الوضــوح والإقــدام على المخاطــر، ويأتي "نســيج 

ــف والإنصــات، ثــم الــمضي قدمــاًً  مــن الارتحــال" اليــوم ليؤكــد هــذا الالتزام داعيــاًً إيانــا للتوُقُّ

ــذي ننشــده  ــا، حتى عندمــا يكــون الوطــن ال ــورت ملامحن حامــلين الأصــوات التي صاغــت وبل

بعـدي المـنـال

Foreword By Lateefa bint Maktoum مقدمة بقلم لطيفة بنت مكتوم
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Tashkeel is a commercial consultancy with studio incubators for visual 
art & design rooted in the United Arab Emirates. Established in Dubai 
in 2008 by Sheikha Lateefa bint Maktoum bin Rashid Al Maktoum, 
Tashkeel's facilities enable production, experimentation and discourse. 
Its annual programme of training, residencies, workshops, talks, 
exhibitions, international collaborations and publications aims to further 
practitioner development, public engagement and lifelong learning. 
And its commercial services seek to embed UAE-made art and design in 
the very fabric of society and the economy. By nurturing the growth of 
contemporary art and design, Tashkeel seeks to empower the country's 
ever growing creative and cultural industries.

Tashkeel’s commercial services include Consultancy, ranging from 
advisory, sales, design and production services and special projects for 
a wide range of clients; Training, the development and delivery of art-
based learning for the education, cultural, public and private sectors; 
Membership, providing comprehensive access for the creative community 
to facilities and studios to research, experiment, make and collaborate; 
and Printing & Cutting Services of laser-cutting, fine art/photography & 
risograph printing; and Retail, selling UAE-made art and design products 
instore and online as well as across a nationwide network of partners.

Tashkeel’s incubator initiatives include: Tanween, which takes a cohort of 
UAE-based designers through a one-year skills development programme, 
taking a product inspired by the UAE from concept to completion; Critical 
Practice, which invites visual artists to embark on a one-year skills 
development programme of studio practice, mentorship and training, 
culminating in a major solo presentation; Residencies at Tashkeel or 
abroad, ranging in duration and often in partnership with international 
partners; Make Works UAE, an online platform connecting creatives 
and fabricators to enable designers and artists accurate and efficient 
access to the UAE manufacturing sector; Exhibitions & Fairs to highlight 
innovation and excellence, growing audience for art & design in the UAE.

Visit tashkeel.org | make.works/uae

About Tashkeel Established  in 2008

"تشــكيل" هــو مركــز للخدمــات الاستشــارية التجاريــة وحاضنــة للفنــون البصريــة والتصميــم في 
دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة. أسســت الشــيخة لطيفــة بنــت مكتــوم المركــز في دبي عــام 2008 
ليدعــم الإنتــاج والتجريــب والحــوار الــفني. ويهــدف برنامجــه الســنوي الــذي يشــمل التدريــب، وبرامــج 
الإقامــة، وورش العمــل، والمناقشــات، والمعــارض، والتعاونــات الدوليــة، والمنشــورات إلى دعــم 

يــر المـمـارسين الـفـنيين، وإشراك المجتـمـع، وحـفـز عملـيـة التعـلـم ـدمى الحـيـاة عملـيـة تطو

وتهــدف خدمــات المركــز التجاريــة إلى دمــج الفــن والتصميــم الإمــاراتي في نســيج المجتمعــي 
والاقتصــادي لدولــة الإمــارات. ويســعى "تشــكيل" إلى تمــكين قطــاع الصناعــات الإبداعيــة 
والثقافــية المتناــمي في الدوــلة ــمن خلال العــمل على النــهوض بالــفن المعاــصر والتصمــيم

المشــورة  خدمــات  تــوفير  وتتضمــن  الاستشــارات،  التجاريــة:  "تشــكيل"  خدمــات  وتشــمل 
والمبيعــات والتصميــم والإنتــاج وإنجــاز المشــاريع الخاصــة لمجموعــة متنوعــة مــن العــملاء؛ 
والتدريــب، ويشــمل تطويــر وتنفيــذ مشــاريع تعليــم فنيــة لــكل مــن قطاعــات التعليــم والثقافــة 
والقطــاعين العــام والخاص؛ والعضويــة، التي تتيــح للمجتمــع الإبداعــي وصــولًاً شــاملًاً إلى مرافــق 
وخدمــات  البحــث والتجريــب والتصنيــع والتعــاون؛  أنشــطة  المركــز لإجــراء  واســتوديوهات 
الطباعــة والقطــع، والتي تشــمل القطــع بالــليزر، وطباعــة الفنــون الجميلة/التصويــر الفوتوغرافي 
وطباعــة الريزوغــراف؛ وخدمــات البيــع بالتجزئــة، وتتضمــن بيــع المنتجــات الفنيــة والتصميمــات 
المصنوعــة في دولــة الإمــارات في متاجــر أو عبر الإنترنــت، وعبر شــبكة مــن الشركاء المتــوزعين 

على مـسـتوى الدوـلـة

ويقــدم "تشــكيل" جملــة مــن المبــادرات الحاضنــة للفنــون وممارســيها، بمــا في ذلــك: "تنويــن"، 
الــذي يختــار مجموعــة مــن المصمــمين المقيــمين في دولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة للمشــاركة 
في برنامــج لتطويــر المهــارات مدتــه عــام واحــد يطــورون خلالــه منتجــاًً فنيــاًً مســتوحى مــن دولــة 
ــة تكويــن فكــرة العمــل وحتى إنجــازه بالكامــل؛ وبرنامــج الممارســة  ــدءاًً مــن مرحل الإمــارات، ب
في  العمــل  يتضمــن  ـر  تطويـ برنامــج  في  للمشــاركة  بصــريين  فنــانين  يدعــو  الــذي  النقديــة، 
الاســتوديو بالإضافــة إلى الإرشــاد والتدريــب، ويُُختتــم البرنامــج بإقامــة معــرض منفــرد للفنــان؛  
وبرامــج الفنــان المقيــم في "تشــكيل" أو في الخارج، وتتنــوع في مدتهــا الزمنيــة وتتــم غالبــاًً 
بالتعــاون مــع شركاء دولــيين ؛ ومنصــة "ميــك ووركــس الإمــارات العربيــة المتحــدة"، وهــي 
ــانين مــن الوصــول إلى  دليــل إلــكتروني يربــط المبــدعين بالمصنــعين لتمــكين المصمــمين والفن
الــورش والمصانــع في دولــة الإمــارات بســهولة ودقــة وفعاليــة؛ والمعــارض، التي تهــدف إلى 
تســليط الضــوء على الابتــكار والتــميز، وزيادة أعــداد جمهــور الفــن والتصميــم في دولــة الإمــارات 

العربـيـة المتـدحة

 make.works/uae   |   tashkeel.org تفضّّلوا‬‭ بزيارة

نبذة عن “تشكيل” الذي أسس عام 2008
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نبذة عن “برنامج الممارسة النقدية”

يوفّّــر “برنامــج الممارســة النقديــة”، أحــد مبــادرات مركــز “تشــكيل”، للفنــانين المعاصريــن المقيــمين في الإمــارات العربيــة المتحــدة ولمــدة عــام واحــد، الدعــم في اســتوديوهات المركــز بالإضافــة إلى 
النقــد الــفني وإنتــاج أعمالهــم الفنيــة، ويُُتــوََّج البرنامــج عــادةًً بمعــرض، أو منشــورات أو أي إصــدارات ماديــة أو رقميــة. ويتــم تصميــم وبنــاء برنامــج لــكل فنــان بعنايــة تامــة لتتناســب مــع ممارســاتهم 
الفرديــة و/أو مجــالات بحوثهــم. كمــا يعمــل “تشــكيل” مــع كل فنــان لاختيــار مرشــد رئــيسي لهــم يســاعد في بنــاء وتمــكين وإرشــاد الفنــانين. قــد يكــون هــذا المرشــد فنانــاًً، أو قيّمّــاًً، أو ناقــاًدً أو خــبيراًً 
فنيــاًً يشــعر الفنــان بالارتيــاح عنــد العمــل معــه، ولكــن ينبغــي أيضــاًً أن يرتبــط مجــال بحثــه و/أو ممارســته بالبرنامــج المطــروح ومناطــق التركيز الفنيــة. يتــم عــرض تحديثــات متواصلــة للمشــاركين عبر 

موّّدـنـة على موـقـع “تـشـكيل” الإـلـكتروني، تتـرّّطق إلى النـقـاط الأساـسـية خلال فترة البرناـمـج. ونذـكـر ـمـن بين ـرّّخيجي “برناـمـج الممارـسـة النقـديـة”

ــة في جامعــة نيويــورك أبــوظبي  عفــراء بــن ظاهــر، عملــت تحــت إشراف محاضــر برنامــج الكتاب
ــم” )تشــكيل، 2016( ــم لنائ ــدرو ســتارنر، وقدّّمــت معرضهــا الفــردي “تراني آن

فيكــرام ديفيتشــا، عمــل تحــت إشراف الأســتاذ المســاعد في قســم الــمسرح بجامعــة نيويورك 
أبــوظبي ديبرا ليــفين، وقــدّّم معرضــه الفــردي “جلســات بورتريه” )تشــكيل، 2016(

هديــة بــدري، عملــت تحــت إشراف رئيــس والأســتاذ المســاعد في التصميــم الغرافــيكي في 
جامعــة أو.سي.إيــه.دي في تورونتــو رودريــك غرانــت، والقيمــة الفنيــة والكاتبــة والمؤرخــة 
بالنتائــج”  يحتفــظ  “الجســم  الفــردي  معرضهــا  وقدّّمــت  مكغيلــب،  أليكســاندرا  د.  الفنيــة 

)2017 )تشــكيل، 

دبجــاني بهــاردواج، عملــت تحــت إشراف الفنــانين ليــس بيكنيــل وحســن مير، وقدّّمــت معرضهــا 
الفــردي “قصــصٌٌ ت�ُـروى” )تشــكيل، 2018(.

ــم الــفني والمــرّّدس  جلال بــن ثنيــة، عمــل تحــت إشراف المصــور جاســم العــوضي والفنــان والقيّّ
ــدر لي، وقــدّّم معرضــه الفــردي “خلــف الســياج” )تشــكيل، 2019(. فلاون

إســحاق  والكاتــب  والأكاديمــي  الفنــان  إشراف  تحــت  عملــت  ألفاريــث،  هيرنانــدو  ســيلفيا 
ســوليفان، والفنانــة التشــكيلية والكاتبــة كريستيانــا دي مــاركي، وقدّّمــت معرضهــا الفــردي "تحــت 

الضــوء الأحمــر" )تشــكيل، 2020(.

شــفى غــدّّار، عملــت تحــت إشراف الكاتــب والناقــد الــفني كيفــن جونــز، والفنانــة والناقــدة 
الفنيــة والمرّّدســة جيــل ماغــي، وقدّّمــت معرضهــا الفــردي "وقفــات مغايرة" )تشــكيل، 2020(

ميــس البيــك، عملــت تحــت إشراف فنــان الأعمــال الســمعية والبصريــة لورانــس أبــو حمــدان، 
القــدمين"  تحــت  مــن  "رســالة  الفــردي  معرضهــا  وقدّّمــت  يونــس،  آلاء  والقيّمّــة  والفنانــة 

)2021 )تشــكيل، 

حمــدان بطــي الشــامسي، عمــل تحــت إشراف القيّمّــة هنــد بــن دميثــان، مؤســس اســتوديو 
)2021 "همــزة وصــل"، وقــدّّم معرضــه الفــردي "كن-بــخير" )تشــكيل، 

هنــد مزينــة. عملــت تحــت إشراف القيّمّــة والكاتبــة والخــبيرة الاستراتيجيــة ومستشــارة التصويــر 
الفوتوغــرافي بيغــي ســو أميســون. "أرض العجائــب" )تشــكيل، 2021(

نــورا زيــد. عملــت تحــت إشراف بتوجيــه مــن محترفــة التصميــم والباحثــة والمعلمــة غاليــة السرقبي 
مــن  حــكاوي  صــور:  في  "القاهــرة  العــاني.  هالــة  الغرافيــك  ومصممــة  المســاعدة  والأســتاذة 

)2021 هيليوبوليــس" )تشــكيل، 

شــما العامــري، قــام بتوجيههــا كل مــن الفنــان محمــد كاظــم والقيّمّــة في التصميــم والباحثــة 
والكاتبــة والمصممــة والنــاشرة الدكتــورة هــدى سميتســهاوزن أبي فــارس. “إذا صــح التعــبير” 

)2022 )تشــكيل، 

تــاوس  والفنانــة  أحمــد  الــفني صبيــح  والقيّـّـم  الباحــث  مــن  بتوجيههــا كل  قــام  شــازيا سلام، 
)2023 )تشــكيل،  متداخلــة”  “أصــوات  مخاتشــيفا. 

المعــارض ســليمة  الفــن والمعلمــة وقيّمّــة  مــن مؤرخــة  بتوجيههــا كل  قــام  صوفيــا خواجــة، 
الســلطة"  "مكامــن  روس.  دون  جميــل،  فــن  مركــز  في  المقتنيــات  قســم  ورئيســة  هاشــمي، 

)2023 )تشــكيل،

جمــال طيــارة-بارودي، قــام بتوجيههــا كل قيّمّــة المعــارض ليزلي آن غــراي، والدكتــور محمــد 
)2023 )تشــكيل،  الرؤيــة"  "أســاليب  أبيــض. 

جي-هــي كيــم، عملــت تحــت إشراف الفنــان والأكاديمــي والكاتــب إســحاق ســوليفان. "قمــم 
)2024 )تشــكيل،  الطبيعــة"  في  روايات  العزلــة: 

موزة الحمراني، عملت تحت إشراف سالم القاسمي. "الصفحة الرئيسية" )تشكيل، 2024(.

 ميثــاء حمــدان، عملــت تحــت إشراف الفنانــة والبروفيســور والكاتبــة جانيــت بيلوتــو والفنــان
محمد كاظم. "... ظللت متمسكة" )تشكيل، 2025(.

The Tashkeel Critical Practice Programme offers sustained studio support, critique and production of one year for practicing contemporary artists 
living and working in the UAE. The programme culminates in an exhibition, publication or other digital/physical outcome. Each artist’s programme 
is carefully built around the individual’s practices and/or areas of research. Tashkeel works with each artist to identify mentors to both build, 
challenge and guide them. A mentor can be an artist, curator, critic or arts professional with whom the artist feels both comfortable working 
but also, whose own area of research and/or practice ties in with the proposed areas of focus. The Critical Practice Programme alumni are: 

The Critical Practice Programme

Afra Bin Dhaher. Mentored by Andrew Starner, Writing Program lecturer, 
NYUAD. ‘Hymns to a Sleeper’ (Tashkeel, 2016)

Vikram Divecha. Mentored by Debra Levine, Assistant Professor of 
Theater, NYUAD. ‘Portrait Sessions’ (Tashkeel, 2016)
 
Hadeyeh Badri. Mentored by Roderick Grant, Chair & Associate 
Professor of Graphic Design, OCAD University, Toronto and curator, 
writer, art historian Dr. Alexandra MacGilp. ‘The Body Keeps the Score’ 
(Tashkeel, 2017)
 
Debjani Bhardwaj. Mentored by artist Les Bicknell and artist-gallerist 
Hassan Meer. ‘Telling Tales’ (Tashkeel, 2018)
 
Jalal Bin Thaneya. Mentored by photographer Jassim Al Awadhi and 
artist, curator, educator Flounder Lee. ‘Beyond the Fence’
(Tashkeel, 2019)
 
Silvia Hernando Álvarez. Mentored by artist, academic, writer Isaac 
Sullivan and artist, writer Cristiana de Marchi. ʼUnder the Red Light’ 
(Tashkeel, 2020)

Chafa Ghaddar. Mentored by arts writer and critic Kevin Jones and artist, 
critic and educator Jill Magi. ‘Recesses’ (Tashkeel, 2020)
 
Mays Albaik. Mentored by audiovisual artist Lawrence Abu Hamdan and 
artist, curator Ala Younis.  ‘A Terranean Love Note’ (Tashkeel, 2021)

Hamdan Buti Al Shamsi. Mentored by Hind bin Demaithan Al Qemzi, 
founder of Hamzat Wasl Studio. ‘Kn-Bkhair’ (Tashkeel, 2021)

Hind Mezaina. Mentored by the curator, writer, strategist and photographic 
consultant, Peggy Sue Amison. ‘Wonder Land’ (Tashkeel, 2021)

Nora Zeid. Mentored by design professional, researcher, educator 
Ghalia Elsrakbi and assistant professor, graphic designer, Hala Al Ani. 
‘Cairo Illustrated: Stories from Heliopolis’  (Tashkeel, 2021)

Shamma Al Amri. Mentored by artist Mohammed Kazem & design curator, 
researcher, writer, designer, publisher Dr. Huda Smitshuijzen AbiFarés. ‘So 
to Speak’ (Tashkeel, 2022)

Shazia Salam. Mentored by researcher and curator, Sabih Ahmed and 
artist, Taus Makhacheva. ‘Voice-Over-Voice’ (Tashkeel, 2023)

Sophiya Khwaja. Mentored by art historian, educator, curator 
Salima Hashimi and Art Jameel Head of Collections, Dawn Ross.  
‘Nooks of Power’ (Tashkeel, 2023)

Jamal Tayara-Barouby. Mentored by curator Lesley Anne Gray and 
scientist Dr Mohammad Abiad. ‘Ways of Seeing’ (Tashkeel, 2023)

Ji-Hye Kim. Mentored by artist, academic, writer Isaac Sullivan.  
‘Summits of Solitude: Narratives in Nature’ (Tashkeel, 2024)

Mouza Al Hamrani. Mentored by Salem Al Qassimi. ‘Homepage’ 
(Tashkeel, 2024)

Maitha Hamdan. Mentored by artist, professor, curator and writer Janet 
Bellotto and artist Mohamed Kazem. ‘... I Kept Holding’ (Tashkeel, 2025)
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Ranim AlHalaky: Biography

Born in Damascus, Ranim AlHalaky is a Syrian-Lebanese graphic designer 
and visual artist whose work explores typography as a contemporary 
and experimental visual element, blending cultural identity, poetry, and 
storytelling. Her practice is deeply informed by themes of migration, 
memory, and oral histories, moving between the UAE, Lebanon, Syria, and 
beyond. Through intergenerational narratives, research, and material 
experimentation, she navigates questions of belonging, presence, and 
the preservation of traditions in flux.

Working at the intersection of design and art, AlHalaky merges the 
precision of structured methodologies with the openness of artistic 
exploration, creating works that span brand identity, spatial graphics, 
installations, print, and multi-sensory experiences. She has collaborated 
internationally with designers, studios, and institutions across Amsterdam, 
Porto, Basel, Lebanon, Saudi Arabia, and the UAE, and has contributed to 
major cultural projects including the UAE Year of Sustainability, the Year 
of the 50th Golden Jubilee, and the UAE National Day Celebration with 
Dubai-based studio Tinkah. Since 2022, she has worked independently, 
leading commissions such as Nurturing Legacy for the UAE Pavilion at 
Doha Expo 2023 and collaborating with Amsterdam-based Tellart on the 
UAE House of Sustainability at COP28.

AlHalaky’s artistic research includes the ongoing Unheard Voices 
typographic metal installation series (begun in 2015) and multidisciplinary, 
site-specific works that treat Arabic letterforms as vessels for memory 
and narrative. Her work has received multiple international awards and 
recognitions, including the International Graphic Design Award and 
publication in the AIAP Women in Design Awards (Italy, 2017), the Areen 
Award for Excellence in Graphic Design (Lebanon, 2015), the NYC Print 
Magazine Merit Award for Typography and Lettering (2016), and the 
D&AD Wood Pencil Award (London, 2023) for excellence in environmental 
typography. It was also recently featured in Revealing Recording 
Reflecting: Graphic Women from Southwest Asia and North Africa (Khatt 
& AFAQ, 2023), edited by Huda Smitshuijzen AbiFares, Yasmine Nachabe 
Taan, Bahia Shehab, and Soukeina Hachem.

Her thesis project, 50 Meters of Omaya's Storytelling, and her more 
recent large-scale public works—Conversations Through Time (AlUla 
International Airport, 2023) and Eternal Stutters of Memory / Chimes 
of the City (Dubai Culture, 2025)—extend her interest in the interplay of 
memory, material, and place. Currently a participant in the 2024–2025 
Tashkeel Critical Practice Program, she is developing her first solo 
exhibition, opening in September 2025.

AlHalaky is based between Dubai, Beirut, and Damascus.

رنيم حلقي: السيرة الذاتية

رنيــم الحلقــي، مصممــة جرافيكيــة وفنانــة تشــكيلية ســورية - لبنانيــة مــن مواليــد دمشــق، 
تستكشــف أعمالهــا فــن الطباعــة الكتابيــة بصفتهــا عنصــراًً بصــرياًً معاصــراًً وتجريبيــاًً، جامعــةًً 
بين الهويــة الثقافيــة والشــعر والسرد القــصصي. تُظُهــر ممارســتها الفنيــة تأثــراًً عميقــاًً بمواضيع 
الهجــرة والذاكــرة والتاريــخ الشــفهي، مــن وحي حياتهــا التي أمضتهــا متنقلــةًً بين الإمــارات ولبنان 
وســوريا وغيرهــا مــن البلــدان، حيــث تتبحّـّـر رنيــم في السرديات العابــرة للأجيــال، والمجهــود 
البــحثي، وتجريــب المــواد، لتستكشــف مواضيــع الانتمــاء والحضــور والحفــاظ على التقاليــد في 

ات المـسـتمرة خـمِِّض الـتـغريّر

تمــارس رنيــم إبداعهــا على ملتقــى الطــرق بين التصميــم والفــن، حيث تدمــج بين دقة المنهجيات 
ــق بهــويات العلامــات  ــةًً تتعل ــدع أعمــالًاً فني ــفينّي على الاستكشــاف، لتب ــاح ال المنظّّمــة والانفت
التجاريــة، والرســومات المســاحية، والأعمــال التركيبيــة، والمطبوعــات، والتجــارب التي تُخُاطــب 
الحــواس. وقــد تعاونــت دوليــاًً مــع مصمّّمين واســتوديوهات ومؤسســات في أمــستردام، وبورتو 
وبازل، ولبنــان، والمملكــة العربيــة الســعودية، والإمــارات العربيــة المتحــدة، وســاهمت في 
مشــاريع ثقافيــة كبرى، بمــا فيهــا مبــادرة عــام الاســتدامة في الإمــارات، وعــام اليوبيــل اـلـذهبي 
واحتفــالات اليــوم الــوطني الإمــاراتي مع اســتوديو "تنكة" في دبي. وتــزاول منذ عام 2022 عملها 
كفنّاّنــة مســتقلة، حيــث قــادت مشــاريع فنيــة مثــل مشروع "إرث وأثــر" لجنــاح الإمــارات في 
إكسبو الدوحة 2023، وتعاونت مع شركة "تيلارت" )Tellart( في أمستردام على تصميم "بيت 

.)COP28( الاســتدامة الإمــاراتي" في

تشــمل أبحــاث رنيــم الحلقــي الفنية سلســلة "أصوات غير مســموعة" المتواصلــة من التركيبات 
المعدنيــة الطباعيــة )التي بــدأت عــام 2015(، وأعمــالًاً متعــدّّدة التخصصــات، وأخــرى مخصصــة 
لمواقــع محــددة تتعامــل مــع أشــكال الحــروف العربيــة كأوعيــةٍٍ للذاكــرة والسرد. حــازت أعمالهــا 
على العديــد مــن الجوائــز والتقديــرات الدوليــة، بمــا في ذلــك جائــزة التصميــم الجرافــيكي الدولـيـة 
ــز الجمعيــة الإيطاليــة للتواصــل البصــري )AIAP( للنســاء في التصميــم  ومشــاركتها في جوائ
وجائــزة  )لبنــان، 2015(،  الجرافــيكي  التصميــم  في  للتــمزيُّز  "عريــن"  وجائــزة  )إيطاليــا، 2017(، 
الاستحقاق للطباعة المكتوبة وتصميم الحروف من مجلة "نيويورك برينت ماجازين" )2016(، 
)لــدنن   D&AD الفنيــة والإدارة  التصميــم  منظمــة  مــن  الخــشبي"  الرصــاص  "قلــم  وجائــزة 
2023( للتــمزيُّز في طباعــة الحــروف البيئيــة. كمــا ظهــرت أعمالهــا مؤخــراًً في كتــاب "الكشــف 
والتوثيــق والتأمــل: نســاء مصممــات جرافيــك مــن جنــوب غــرب آســيا وشــمال إفريقيــا" 
ـر هــدى سميتســهوزن أبي فــارس، وياســمين نشــابة  )"خــط" و"آفــاق"، 2023(، مــن تحريـ

طعان، وبهية شــهاب، وســكينة هاشــم.

كما يتجىلّى توسّّع نطاق اهتمامها بتداخلات الذاكرة والمادّةّ والمكان في مشروع أطروحتها 
"خمســون متراًً مــن حــكايات أمي�ّـة"، وأعمالهــا العامــة واســعة النطــاق الأخيرة مثــل "حــوارات 
عبر الزمــن" )مطــار الــعلا الــدولي، 2023( و"فواصــل الذاكــرة الأبديــة / أجــراس المدينــة" )دبي 
 - النقديــة 2024  للممارســة  "تشــكيل"  برنامــج  في  حاليــاًً  تُشُــارك  كمــا  للثقافــة، 2025(. 
2025، وتعمــل في الوقــت الراهــن على أول معــرض فــردي لهــا، والــذي ســيفتح أبوابــه أمــام 

الــزوار في سبتــمبر 2025.

تُقُيم رنيم الحلقي متنقّّلة بين دبي وبيروت ودمشق.
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Faysal Tabbarah is an Associate Professor at the College of Architecture, 
Art and Design at the American University of Sharjah (AUS), where he has 
also served as an Associate Dean (2021-2024), and Carleton University, 
Canada. He is the Cofounder of Architecture + Other Things (A+OT), 
based in Sharjah. He was the Curator for the National Pavilion United 
Arab Emirates exhibition in the 18th International Architecture Exhibition 
2023, La Biennale di Venezia.

Dr. Samir Mahmoud is currently the Academic Director of Usul Academy. 
He is also Program Manager of the Diploma in Islamic Psychology at the 
Cambridge Muslim College. Recently, he was a Professor at the Lebanese 
American University and the American University of Beirut. He has a BA 
(Hons) in Anthropology & Politics with a focus on multicultural theory and 
comparative religion, and an MA in Architectural History, Theory & Urban 
Design with a focus on the traditional townscape from the University of 
New South Wales, Sydney Australia. He also holds an MPhil in Theology 
& Religious Studies, focusing on comparative philosophy and aesthetics. 
He completed a PhD in Islamic Studies from the University of Cambridge 
under the supervision of Dr. Timothy Winter (Shaykh Abdal Hakim Murad).

Faysal Tabbarah: Biography Dr. Samir Mahmoud: Biographyفيصل طبارة: سيرة ذاتية سمير محمود: سيرة ذاتية

فيصــل طب�ّـارة أســتاذٌٌ مشــارك في كليــة العمــارة والفنــون والتصميــم بالجامعــة الأمريكيــة في 
الشــارقة، شــغل أيضــاًً منصــب عميــد مشــارك )2024-2021( في جامعــة كارلتــون في كنــدا. 
وهــو المؤســس المشــارك لمؤسســة "العمــارة + أشــياء أخــرى" )A+OT(، ومقرهــا الشــارقة. 
وكان أمينــاًً فنيــاًً لمعــرض الجنــاح الــوطني لدولــة الإمــارات العربيــة المتحــدة في الــدورة الثامنــة 

عشرة مــن المعــرض الــدولي للعمــارة في بينــالي البندقيــة 2023.

ـر الأكاديمــي لـ"أكاديميــة أصــول". وهــو  يشــغل الدكتــور ســمير محمــود حاليــاًً منصــب المديـ
أيضــاًً مديــر برنامــج دبلــوم علــم النفــس الإسلامــي في كليــة كامبريــدج الإسلاميــة. عمــل مؤخــراًً 
كأســتاذ في الجامعــة اللبنانيــة الأمريكيــة والجامعــة الأمريكيــة في بيروت. حصل على بكالوريوس 
)مــع مرتبــة الشرف( في الأنثروبولوجيــا والسياســة، مــع التركيز على نظريــة التعدديــة الثقافيــة 
والديــن المقــارن، ودرجــة الماجــستير في تاريــخ العمــارة ونظريتهــا وتصميــم المــدن، مــع التركيز 
على المشــده الحضــري التقليــدي، مــن جامعــة نيــو ســاوث ويلــز، ســيدني، أستراليــا. كمــا يحمــل 
ماجــستير الفلســفة في اللاهــوت والدراســات الدينيــة، مــع التركيز على الفلســفة المقارنــة وعلــم 
الجمــال. وأكمــل درجــة الدكتــوراه في الدراســات الإسلاميــة مــن جامعــة كامبريــدج تحــت إشراف 

الدكـتـور تيـمـوثي وـيـنتر )الـشـيخ عـدب الحكـيـم ـمـراد(
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Joe Najm: Biography

Bentley Brown: Biography

جو نجم: سيرة ذاتية

بنتلي براون: سيرة ذاتية

Joe Najm is a Lebanese–Canadian composer and sound artist based 
in Dubai. With a background in electroacoustic studies in Montréal and 
over a decade of experience in music and sound design, his practice 
spans film, installation, and performance.

He has created immersive works and led workshops with institutions 
such as Dubai Culture, Sharjah Art Foundation, Jameel Arts Centre, and 
NYU Abu Dhabi, and has performed at festivals including Electrofest 
and Festival X by Ars Electronica. His sound design and music have been 
recognized at Cannes Lions, London International Awards, Clio, and 
Dubai Lynx, among others.

جــو نجــم هــو ملحــن وفنــان صــوتي لبناني-كنــدي مقيــم في دبي. يتمتــع بــخبرةٍٍ تمتــد لأكثر مــن 
عقــد في مجــال الدراســات الكهروصوتيــة في مــونتريال، ويمــارس عملــه في مجــال السينمــا 

والأداء الموــسيقية  والتــهجيزات 

ة وأدار ورش عمــل مــع مؤسســات مثــل دبي للثقافــة، ومؤسســة الشــارقة   أبــدع أعمــالًاً مــمزيّز
فنيــة،  أبــوظبي، وشــارك في مهرجانــات  نيويــورك  للفنــون، وجامعــة  ومركــز جميــل  للفنــون، 
منهــا مهرجــان "إلكتروفيســت" ومهرجــان "إكــس باي آرس إلكترونيــكا". حــاز تصميمــه الصــوتي 
وموســيقاه على تكريــم في مهرجــان كان ليونــز، وجوائــز لنــدن الدوليــة، ومهرجــان كليــو، ومهرجــان 

دبي لينـكـس، وغيرـهـا

Bentley Brown is a filmmaker and scholar whose work explores 
disidentification, transnationalism, and the artistic translations of 
science. He began making films while growing up in Chad and has 
since developed an interdisciplinary portfolio that spans cinema, multi-
channel video, music composition, and sound installation. A Berlinale 
Talent and Durban Talent, Brown’s films have screened at festivals such 
as Berlinale, True/False, Ars Electronica, Hot Docs, and the International 
Film Festival Rotterdam. He holds a PhD in Emergent Technologies and 
Media Arts Practices from the University of Colorado-Boulder and 
currently serves as an Assistant Professor of Media Communication at 
the American University of Sharjah.

والعولمــة،  الهــويات  مســح  مواضيــع  عملــه  يستكشــف  وباحــث  أفلام  مخــرج  بــراون  بينــتلي 
والترجمــة الفنيــة للعلــوم. بــدأ بصناعــة الأفلام خلال نشــأته في تشــاد، وطــوّّر مــذاك الحين محفظــة 
أعمــال متعــددة التخصصــات تشــمل السينمــا، والفيديــو متعــدّّد القنــوات، والتأليــف الموســيقي، 
ـر لموهبتــه مــن مهرجــان بــرلين السينمــائي الــدولي  والتركيبــات الصوتيــة. حــاز بــراون على تقديـ
)برلينالــه( ومهرجــان ديــربان السينمــائي، وعُُرضــت أفلامــه في مهرجانــات مثــل برلينالــه، ومهرجــان 
"ترو/فولــس" السينمــائي، ومهرجــان "آرس إلكترونيــكا" السينمــائي، ومهرجــان "هــوت دوكــس" 
السينمــائي الــدولي، ومهرجــان روتــردام السينمــائي الــدولي. يحمــل بــراون درجــة الدكتــوراه في 
التقنيــات الناشــئة وممارســات فنــون الإعلام مــن جامعــة كولورادو-بولــدر، ويعمــل حاليــاًً أســتاذاًً 

مـسـاعاًدً في الاتـصـال الإعلاـمـي بالجامـعـة الأمريكـيـة في الـشـارقة
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نسيج من الارتحال
بيان الفنانة

تــعبر أجســادنا الحــدود، لكــن خيــوط  مــا نعــود كغــرباء. قــد  حتى عندمــا نعــود إلى ديارنــا، فإننــا غالبــاًً 
الذاكــرة تبقــى متشبّثّــة بنــا، لتبقينــا عالــقين في شــباك الزمــن والفقــد والشــوق. ويأتي معــرض " نســيج  
ــرتخي  ــآكل وت ــوط التي تت ــك الخي ــوط معــاًً، تل مــن الارتحــال | Of Liminal Threads" لينســج هــذه الخي

وتتداــخل، فيجــعل منــها وــشائج ــمن الانتــماء داــئم التــوّّحل

تقبــع جــدتي، التيتــه أميّـّـة، في صميــم هــذه التجربــة، فهــي التي نســجنا ذكرياتنــا على وقــع صوتهــا، مــن 
أمســياتنا الصيفيــة في دارهــا الدمشــقية، وحكاياتهــا المغنّـّـاة والمكــرّّرة، وتأتأتهــا الأليفــة التي صاغــت 
إيقــاع أمســيات الطفولــة. كنّـّـا نتجمّّــع حولهــا كأسرة كل صيــف لنســتمع إلى حكاياتهــا في تقليــدٍٍ شــكّلّ 
ــا وأســهم في صياغــة شــخصياتنا. غير أنّّ هــذا الخيــط انقطــع فجــأةًً برحيــل جــدتي، ونحــن  جــزءاًً مــن هويتن
بعيــدون عنهــا، بعدمــا حالــت الحــرب دون زيارتنــا لهــا. لــم يبــقََ ســوى شــذرات متناثــرة: هديــر مروحــة، وحمامــة 

على الشرــفة، وملاءات قطنــية ــشامية مزخرــفة، وأريــكة خاوــية... أــدصاء وــعٍٍق انطــفأ على حين ــرّّغة

يتتبّـّـع هــذا المعــرض فعــل التجــوّّل عبر الشــوارع والذكــريات والحالات البينيــة، حيــث يغــدو الــمشي 
طقســاًً هادئــاًً لأخــذ نفــسٍٍ عميــق، وفرصــة لرؤيــة مــا يقبــع عــادةًً على هامــش الرؤيــة، مثــل شــجرة تــخترق 
الســياج، وخطــوط باهتــة لممــر عبــور المشــاة، وحافــة بطانيــة مهترئــة، فتتحــوّّل هــذه الانقطاعــات 
ــدني إلى  ــوابات تبقــيني راســخة في الحاضــر بينمــا تعي الصــغيرة، التي أســميها "فواصــل"، إلى مــا يشــبه ب

اًنً جغرافـاًيً فحـسـب، ـبـل أـدصاء تـدصح في الذاـكـرة أيـاًضً نـه مكاـ وـطـن لا يقتـصـر على كوـ

المتشــعّّبة على  تنبثــق كالجــذور  بــل  فصــول لا تنكشــف وفــق تسلســلٍٍ خطّّــي،  تتــوزّّع الأعمــال على 
هيئــة الذاكــرة ذاتهــا. يقــف كل فصــلٍٍ منهــا، مــن التقاليــد العائليــة المفقــودة والحــكايات الشــفهية، 
إلى الذكــريات المكانيــة والملموســة، ككيــانٍٍ مســتقل، غير أنّّ خيوطــه تتشــابك مــع خيــوط الفصــول 

الأــخرى، لتنــسج مــاًعً ــشبكةًً ــمن اللحــظات التي تعيـدـنا إلى الــماضي، إلى الوــطن

مــن خلال طبعــات البطانيــات، وأختــام الأرصفــة، والمقاطــع الصوتيــة، والأســطح متعــدّّدة الطبقــات، لا 
ــد المســاحات  ــف عن ــل ينشــغل أيضــاًً بالتوُقُّ ــفِِ عمــل " نســيج  مــن الارتحــال " باســتدعاء الذاكــرة، ب يكت
الكامنــة بين الـ"هنــا" والـ"هنــاك"، ليتأمــل أســئلةًً عديــدة: كيــف يُُعيــد الحاضــر تشــكيل ذكرياتنــا؟ مــاذا عــن 
ُلُّبــات المفاجئــة للمواقــف؟ والشــعور بأن كل شيء قــد يتــغريّر بين ليلــةٍٍ وضحاهــا؟ هــذه أســئلة يتردَّدَ  التق
صداهــا عبر الشــوق الكامــن في صميــم هــذا العمــل، لتــفضي مجــدداًً إلى أســئلة أخــرى. هــل يُُمكــن للزمــن 
أن يعــود إلى مــا كان عليــه بعــد انكســاره؟ هــل يُُمكننــا اســتعادة مــا فُُقــد؟ الأصــوات، والصيــف، والنــاس؟

ــذي نتــوق  ــا تجــاه "الوطــن"، ذاك المــكان ال ــذي يخالجن ــدة للحــنين ال ــع هــذا العمــل الطبيعــة المعقّّ يتتبّّ
نـه، ونتـسـاءل اًنً بالاغتراب عـ نـه نـشـعر أحياـ يـه وفي الوـقـت عيـ إلـ

هــل كان الرحيــل خيــاراًً في واقــع الأمــر؟ كيــف لنــا أن نتواجــد في عــدّّة أماكــن في آنٍٍ معــاً؟ً مــا هــو 
الانتمــاء عندمــا يعيــش المــرء حالــة تنقّّــل دائمــة؟ ومــا هــو "الوطــن" في نهايــة المطــاف؟ هــل هــو 

مــكان؟ هــل هــو أحضــان أُمُ؟ هــل هــو صــوت إنســان نحــنّّ إليــه؟

ييقــدم الكتالــوج نظــرةًً مكثفــة على التــأملات والتبــادلات التي شــكّلّت مســار الــمشروع، متتبعــاًً المواضيــع 
المتعــددة التي تتكشّّــف عبر الخارطــة الجذموريــة التي ينبثــق منهــا المعــرض. كمــا يتضمّّــن مســاهمات مــن 
مرشــدََي البرنامــج ســمير محمــود وفيصــل طب�ّـارة، ومشــاركين مثــل جــو نجــم المســؤول عــن الصوتيــات، 
ســمير  البرنامــج  مرشــدي  مــن  مســاهمات  الفهــرس  الفيلم.يتضمــن  عــن  المســؤول  بــراون  وبينــتلي 

محـمـود وفيـصـل طبرة، بالإضاـفـة إلى متـعـاونين مـثـل ـجـو نـجـم في الـصـوت وبـنـتلي ـبـراون في الفيـلـم

Of Liminal Threads
Artist's  Statement

Even when we return home, we often do so as strangers. Our bodies 
cross borders, but the threads of memory lag behind, tangled in time, 
loss, and longing. Of Liminal Threads gathers these frayed strands — the 
ones that knot, loosen, and hold — into a shifting tapestry of belonging.

At its heart is Omaya, my grandmother, whose voice once stitched our 
summers together in her home. Her stories — stuttered, sung, repeated 
— were the rhythm of our childhood evenings. Each summer, the family 
would gather around her storytelling — a tradition that shaped who we 
are, but which fractured with the war then her passing. What remains are 
fragments: the hums of the fans, a dove on the balcony, the textured Shami 
cotton bedsheets, the empty sofa — traces of a rhythm now interrupted.

This exhibition follows the act of wandering — اوجتلل — through streets, 
memories, and in-between states. Walking becomes a quiet ritual of 
pacing down breath, a way to see what normally slips into the periphery: 
a tree breaking through the fence, faded crossing lines, a blanket’s worn 
edge. These small interruptions, what I call stutters, become portals — 
grounding me in the present while carrying me back to a home that is 
both a place and an echo.

Structured in chapters — وصفل — the works do not unfold linearly but 
rhizomatically, like memory itself. Each chapter — from lost family traditions 
and oral storytelling to tactile, seasonal, and spatial recollections — stands 
alone yet threads into the others, forming a web of moments and returns.

Through printed blankets, stamped pavements, sound fragments, and 
layered surfaces, Of Liminal Threads is not simply about remembering; 
it is about inhabiting the space between here and there. Reflecting on 
how the present keeps reshaping what we remember, the sudden twists 
of situations and the sense that everything can shift overnight, resonate 
with the longing at the core of this work — and raise new questions. Can 
time, once broken, ever be pieced back together? Can we retrieve what 
has been lost — the voices, the summers, the people?

This work traces the complicated tenderness we feel for “home” — a place 
we long for and yet sometimes feel estranged from — and wonders:

Is leaving ever really a choice? How can we be present in multiple places 
at once? What is belonging when in constant transit? And what, in the 
end, is home — a place, a body, the mother, or the voice of the one we 
long for?

The catalogue offers a condensed insight into the reflections and 
exchanges that have shaped the course of the project, tracing the 
multiple themes that unfold across the rhizomatic mindmap of the 
exhibition. It includes contributions by — the programme’s mentors Samir 
Mahmoud and Faysal Tabbarh — and collaborators like Joe Najm on 
sound and Bentley Brown on film.
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ــاء الســفر،  ــه عن ــا أجــزاء. يصــل الجســد أولًاً وقــد أثقل ــا نعــود بصفتن ــا، فإنّنّ ــد عودتن حتى عن
حنينــاًً  ليــس  هــذا  التكــرار.  مــن  دوامــة  مُُتردِّدِة في  تائهــة،  عالقــة،  الذاكــرة  تبقــى  بينمــا 
للمــاضي، بــل هــو حالــة مــن انعــدام الرســوخ. بالنســبة لبعضنــا، ليــس بالضــرورة أن يكــون 
محــور الانتمــاء بقعــة جغرافيــة معيّنّــة، بــل ربمــا مجموعــة مــن المواقــع المبــعثرة التي 

تتراكــم في طبقــات عبر الزمــن. ومــن هــذه الحالــة بالــذات ولــد "نســيج  مــن الارتحــال"

تعــود بدايــة كل شيء إلى ذاك التفصيــل البســيط الــذي عايشــته كل صيــف في طفولتي، حيث 
كنــا نجتمََّــع حــول جــدتي، تيتــه أميّـّـة، في دارهــا الدمشــقية إذ تجلــس على أريكتهــا، لتنســج 
لنــا قصصــاًً مــن ذاكرتهــا. كانــت دارهــا قلــب صيفنــا النابــض، تنبــض بإيقــاع موســمي واضــح 
المعالــم، وأمســيات تفــوح برائحــة الياســمين المقطــوف وعبــق القهــوة التركيــة، والبطانيــات 
ـر المروحــة مــن  الملونــة المغســولة التي تلــُفُّ الأسرّةّ كلوحــات قماشــية مشــدودة، وهديـ
الزاويــة اليــمنى للغرفــة إذ يحــرّّك النســمات الدافئــة فيمــا تتمــازج الضحــكات مــع غنــاء تيتــه 
أميّـّـة وقصصهــا الحلــوة. كانــت هــذه طقــوس "العــودة" بالنســبة لي، إلى أن ألقــت الحــرب 
بظلهــا الثقيــل وقطعــت ذاك الطقــس وفرضــت علينــا الرحيــل. وبعدهــا لــم يتبــق ســوى 
شــذرات مُُبــعثرة، مثــل هديــر المروحــة، وحمامــة على الشرفــة، وملاءات سريــر قطنيــة شــامية 

مزخرـفـة ]الحراـمـات المحـجـرة[، وأريكتـهـا الخاوـيـة، والصـمـت الثقـيـل بين القـصـص

هنــا بالــذات كانــت بدايــة القصــة وعودتهــا إليّّ في آنٍٍ معــاًً. في الســنوات التاليــة، وجــدت 
نــفسي أوثّـّـق وأدوّّن يوميــاتي، حيــث كنــت أريــد في بادئ الأمــر الاحتفــاظ بتلــك الأجــزاء 
ة تحــت قدمــيّّ.  المبــعثرة، ثــم مــا لبثــتُُ أن وجــتُُد لنــفسي غايــة جديــدة: فهــم الأرضيــة المتــغريّر
بعدهــا باتــت هــذه الكتــابات أقــل تــركيزاًً على تذكــر مــاضٍٍ ثابــت بعينــه، وأكثر تــركيزاًعًلى تتب�ُـع 
وجــودي في الأماكــن التي راودني فيهــا شــعور الاغتراب. انبثقــت هــذه المقالــة مــن تلــك 
الصفحــات، فهــي أشــبه بمذكــرات تأخــذ طابعــاًً زئبقيــاًً وغير مكتمــل تتــغريّر صيغتــه مــع كل خبٍرٍ 

يومــي، مــع كل لقــاء، كل خســارة صــغيرة أو تحــول يطــرأ على الظــروف.

لطالمــا عايشــتُُ الغربــة مــذ بــدأتُُ أعــي وجــودي، بــكلِِّ مــا تحملــه الكلمــة مــن معــاني تغــرّّب 
الإنســان عــن وطنــه وناســه ومــا يألفــه. الغربــة ليســت مجــرّّد ابتعــاد جغــرافي، بــل هــي حالــة 
تتجــذّّر في الإنســان. ومــا أن تبــدأ حتى تصبــح رفيقــة العمــر، فتأخــذ صيغــة حــدود خفيــة تحملهــا 
في جســدك وصوتــك. وهــذه هــي الحالــة التي تنســج خيوطهــا في كلّّ كلمــة مــن هــذا العمــل 

لترـبـط بين الـشـظايا التي يشتّتّـهـا البُـُدع

في ظــلِِّ تعــذّّر العــودة، وفي ســياق بــحثي الدائــم عــن الانتمــاء، أراني أسير وأسير، لا أمضي 
نحــو شيء محــدد، بــل كي أهــيّءّ نــفسي للانقطــاع، أراه كامنــاًً في الشــقوق، في بلاط الرصيف 
، والكتــابات الجداريــة المتخدّّشــة، والشــجرة التي تــخترق جــداراًً، حيــث تُعُــاود الذكــرى  المتــكرسّر

السرد
بقلم رنيم الحلقي

 حول العنوان —  نسيج من الارتحال

تُـُـشير كلمــة نســيج )وجمعهــا نســائج أو نُسُُُــج( في المعــرض إلى خيــوط 
بين  وتحمــل  الذاكــرة  أوعيــة  تشــكّلّ  التي  تلــك  المنســوجة،  البطانيــات 
طياتهــا تقاليــد وقصصــاًً. وقــد تــدل الكلمــة على التشــابك أو التدفــق، بين 
خيــوط الذاكــرة وخيــوط الواقــع، على خيــط اللحمــة والســدى الــذي يربــط 
القطــع المبــعثرة ببعضهــا. شــأنه شــأن "خيــط أريادني" الأســطوري، يصبــح 

ــيق بين متاــهات الذاــكرة والواــقع النــسيج وــسيلةًً لتلـمّـّس الطر

ــل وحــالات  أمــا "ارتحــال" فهــي مــن فعــل "رحــل"، أي العيــش في هجــرةٍٍ وتنُقُّ
فيــه  تتشــابك  مجــازياًً  نســيجاًً  معــاًً  الكلمــات  هــذه  تُشُــكل  إذ  دائمــة،  بينيــة 
القصــص الشــخصية والجماعيــة. لطالمــا انطــوت الكلمــات العربيــة على معــانٍٍ 
آثــار  منهــا  كلٌٌّ  ويحمــل  وتتشــابك  فتتفــرّّع  واحــد،  جــذرٍٍ  مــن  تنبثــق  متعــدّّدة 
ودلالات الأخــرى. وكمــا هــو حــال الذاكــرة، فــإن الكلمــة بدورهــا لا تقــف ســاكنة.

التجول:

ــل الــذي لا  يُُــشير مصطلــح "التجــوّّل" إلى ذاك النمــط مــن المــرور والتنُقُّ
ــه  ــا. إن يــعني التوهــان بلا هــدف، وإنمــا الاستشــعار الجســدي لمــا يحيــط بن
حركــة ممنهجــة يصبــح الــمشي فيهــا فــعلًاً للحــزن، والاسترجــاع، ورســم 
تعكــس فكــرة  قــد  الرســمية. وفي حين  لمــا طمســته السرديات  خرائــط 
"التجــوّّل" بشــكلٍٍ مــا شــخصية "المتســكِّعِ" )flâneur( في الأدب الأوروبي 
خلال القــرن التاســع عشر، إلا أنهــا في بــحثي تتجــذََّر في طبــع أقــدم وأكثر 
ــذي لا يــعترف بانفصــال الحركــة عــن التأمــل، وحيــث  ــة، ذاك الحــسّّ ال شرقي
المــرور  مــن  نوعــاًً  أيضــاًً  المســاحات وملامحهــا  المــرور عبر  فعــل  يكــون 
بحــالات الوجــود. في التقاليــد الأدبيــة العربيــة، لطالمــا كان التجــوال وســيلةًً 
ــم، حيــث في كلّّ خطــوة  ــروحي للعال لفهــم النســيج الأخلاقي والشــعري وال

ــحوار بين اــلذات والأرض والقــصص التي يحملــها كلٌٌّ منـهـما

عن سرد الحكايا والحكواتي

في التراث الســوري يُُشــار إلى راوي القصــص باســم "الحكــواتي"، وهــو ذاك الــذي 
ــة والشــخصية ويسردهــا  يحفــظ الحــكايات الشــفهية وينســج الذاكــرة الجماعي
البيــوت  الــدار" في  "حكــواتي  هــي  الجــدّّة  كانــت  مــا  وغالبــاًً  حيّـّـة.  حبــكات  في 

العتيــقة، لتنــقل القــيم والتراث والتارــيخ إلى الأجــيال التي تجتــمع حولــها

حول الفواصل

ظهــرت كلمــة "فواصــل" لأول مــرة في كتــابي الســابق، "خمســون متراًً مــن 
أنقــل قصــص جــدتي، فلاحظــتُُ كيــف كان صوتهــا  حــكايات أميّـّـة". كنــتُُ 
يتذبــذب، ويتكــرّّر، ويتوقــف، وكيــف كانــت تعــود إلى الإيقــاع بعــد كل توقــف 
أو فاصلــة في حديثهــا. لــم تكــن هــذه الفواصــل "عيــوباًً" بالنســبة لي، بــل كانــت 
تمث�ّـل لــبّّ طريقتهــا في نســج القصــة ونمــط عيشــها. باتــت بصمتهــا المــميزة، 
فلــم تعــد تيتــه أمي�ّـة مجــرّدّ راويــة فحســب، بــل هــي بطلــة الروايــة ذاتهــا. ت�ُـشير 
الأبحــاث إلى أن الصــوت هــو أول مــا ننســاه غالبــاًً عــن الشــخص، ولكــنني مــا 
زلــت أســمع صــوت أمّّيــة في التســجيلات القديمــة، في الهمهمــة المنبعثــة 
مــن خلفيــة بعــض الأماكــن، وفي النغمــات المشتّتّــة للمــواد الصوتيــة التي 
أجمعهــا. ربمــا هــذا هــو سر ســكناها الدائمــة في ذهني، فهــي باتــت في صميــم 

نـسـيج الفواـصـل، والتـكـرار، والأنـفـاس التي تتخـلـل الكلـمـات

عن  البطانية الدمشقية

ــر"،  ــاًً باســم "حــرام محجّّ ــرف محلي ــة، التي تُعُ تعــتبر هــذه البطانيــة القطني
قطعــةًً أساســية في كل بيــت شــامي تقريبــاًً، حيــث تشــتهر بنســيجها 
الســميك وبنقوشــها زاهيــة الألــوان التي تأخــذ شــكل زهــور وورود، لتــؤدي 
ــاًً ورمــزياًً في آنٍٍ واحــد. تُسُــتخدم عــادةًً في الصيــف وتُحُفــظ في  دوراًً عملي
الشــتاء، وترتبــط ارتباطــاًً وثيقًًــا بالحيــاة المنزليــة وكــرم الضيافــة. وتُعُــُدُّ 
البطانيــات عمومــاًً جــزءاًً مــن تقاليــد النســج الأوســع في ســوريا، فهــي 
ــار  حرفــة متجــذّّرة في تاريــخ حرفــة النســيج في المنطقــة، حيــث يتــم اختي

يـة دلفء والألـفـة الثقافـ نـة واـ لـوان بـمـا يضـمـن المتاـ الأنـمـاط والأـ

ظهورهــا. تعلمــتُُ الإنصــات إلى حديــث الجــدران والأرضيــات، والشــعور بالطبيعــة إذ تســتحوذ 
على مســاحةٍٍ مــا وتقيــم حــواراًً هادئــاًً مــع المدينــة التي تُحُــاول استيعابهــا. في الأعشــاب التي 
تــخترق الرصيــف، أســمع رفضــاًً. في الخرســانة التي تحمــل بصمــة عقــود وعقــود، أشــعر بثقــل 

الزـمـن. أـسـمع فواـصـل المديـنـة ومـسـاحاتها التي تـصـرخ خوـاًفً ـمـن النـسـيان

هــذه  بتوثيــق  بــدأتُُ  الملامــح.  واضحــة  منهجيــةٍٍ  إلى  تحــوّّل  يوميــة  كممارســةٍٍ  بــدأ  مــا 
"الفواصــل" بصفتهــا انقطاعــات بصريــة طفيفــة تنطــق بلغــة الذاكــرة. حمامــةٌٌ تستريــح 
في ظــل شــجرة. بطانيــةٌٌ مُُعلّقّــة على درابزيــن شرفــة. انقطــاعٌٌ مفــاجئ للتيــار الكهــربائي عنــد 
ــة. شــجرة  ــةٌٌ تنبثــق مــن بين تشــقّّقات في الأرضي ــاد. نبت الظــهيرة يقاطــع وقــع النهــار المُُعت
معمّّــرة تشــُقُّ طريقهــا عبر ســياج، فيــخترق جذعهــا المعــدن والخرســانة كمــا لــو أنــه يــخترق 
ــار.  ــة على وشــك الانهي ــةٌٌ صدئ ورقــاًً. كرمــة جامحــة تســتحوذ على واجهــة متجــر مــنسي. بواب
هــذه أصبحــت مفــرداتي، مجموعــة مــن المقاطــع اللغوية-البصريــة هنــا وهنــاك أصــوغ منهــا 
جــملًاً تــحكي عــن الغيــاب، والصمــود، والإصــرار الهــادئ على العــودة، في حــوارٍٍ مســتمر بين 

الطبيــعة والإنــسان، حــيث يــساهم كلٌٌّ منـهـما في تــشكيل الآــخر ويقاوــمه في آنٍٍ مــاًعً

مــن بين مفــردات الفواصــل هــذه، هنــاك صــورةٌٌ واحــدة كانــت تعــود باســتمرار، وهــي صــورة 
"الحــرام المحجَّـَـر"، البطانيــة الدمشــقية التقليديــة التي تُعُــرف محليــاًً بهــذا الاســم، وهــي أكثر 
مــن مجــرّدّ غــرض منزلي، فهــي قطعــةٌٌ مــن الذاكــرة مرتبطــة بفصــل الصيــف في دمشــق. 
إنهــا جــزءٌٌ مــن الذاكــرة والهجــرة، تتنقّّــل عبر الحــدود والأجيــال. ترمــز الزهــور المنقوشــة عليهــا 
ونســيجها القــطني الكثيــف لتاريــخٍٍ مــن الــدفء والأمــان والتكــرار، فهــي تُطُــوى بــكل عنايــة 
ــت  ــة، كان ــة. في منزل أميّّ ــالي، والعــودة التالي ــالي، والفصــل الت دومــاًً في انتظــار الضيــف الت
هــذه البطانيــات جــزءاًً مــن الإيقــاع اليومــي، أنماطهــا مألوفــة مــن عــام لآخــر، تزهــو بألوانهــا 
النابضــة بالحيــاة ولــو كانــت مهترئــة عنــد الحــواف لتشــده على ســنوات مــن عودتنــا المتكــرّّرة. 
كانــت تحمــل في طيّاّتهــا حضــور ذاك الصيــف، تلــك اللقــاءات، تلــك الأصــوات. كانــت هــذه 
البطانيــات ت�ُـنشر على الشرفــات في كافــة أنحــاء المدينــة لتجــفََّ تحــت أشــعة الشــمس إذ 

أثقلتـهـا القـصـص والححـكايا

اليــوم بعــد مــرور خمســة عشر عامــاًً، وجــتُُد نــفسي أتجــول في ســوق الحميديــة، أبحــث عــن 
المزيــد مــن هــذه البطانيــات. كان الهــواء حــاراًً، وشــعرتُُ بمســافةٍٍ غريبة في مــكانٍٍ كان مألوفاًً 
ــة الشــامية،  ــه القطني ــار العقــاد، المعــروف ببطانيات جــاًدً في الســابق. ســألتُُ عــن دكان مخت
فوصلــتُُ في النهايــة إلى ابنــه فــواز، الــذي يُُديــر الآن شركــة العائلــة التي تأسّّســت عــام 1950.
كشــفت محادثتنــا عــن أهميــة الرســوم على البطانيــة، وخاصــةًً الصــورة المركزيــة للبحــرة، 
وهــي ســمةٌٌ تقليديــة مــن ســمات الــدور الدمشــقية التقليديــة. هــل بمقــدور هــذه البطانيــة 

ــازل الشــام الحديثــة؟ ــة للبحــرة في من ــة الرمزي الآن أن تشــغل المكان

البحرة - نافورة الدار 

ــةًً هامــة  في الــمنزل الشــامي )الدمشــقي( التقليــدي، تشــغل "البحــرة" مكان
في فنــاء الــدار، تلــك الفســحة المحجوبــة عــن الشــارع في الوســط والمُُحاطــة 
بغــرف الــمنزل. لــم تقتصــر وظيفــة البحــرة على الجماليــات فحســب، بــل كانــت 
تلعــب أدواراًً بيئيــة واجتماعيــة أيضــاًً، إذ تُبُّرّد الهــواء في الصيــف، وتخفِِّــف 
مــن وقــع الضوضــاء بصــوت المــاء الرقــراق، وتشــكّلّ محــوراًً للحيــاة العائليــة. 
وكمــا يصــفُُ المــؤرخ المعمــاري ناصــر رباط في كتاباتــه عــن منزل الفنــاء 
الدمشــقي، فــإنّّ "عمــارة الحجــاب" هــذه تقــوم على جعــل الواجهــة الخارجيــة 
لتُخُفــي داخلهــا مســاحات مذهلــة ومهندمــة  متواضعــة بشــكلٍٍ مقصــود، 
تتمحــور حــول البحــرة، في تصميــمٍٍ يهــدف لضمــان الخصوصيــة والتبريــد وإتاحــة 

فـسـحة لـمِِّل ـشـمل العائـلـة
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في " نســيج  مــن الارتحــال "، لا تُتُرك البطانيــة على حالهــا، بــل تتحــول إلى أرشــيف نابــض 
بالحيــاة، فتحمــل بصمــة صيــف دمشــق، لكنهــا تتكي�ّـف مــع الســياقات الجديــدة لتحمــل تاريخهــا 
المنســوج إلى مــواد ومســتويات أخــرى، فيصبــح نســيجها نصــاًً رمــزياًً في انتظــار مــن يترجــم 
مفرداتــه، مطبوعــاًً على الــورق والأصبــاغ والخرســانة، لــيترك ظــل نســيجها كمــا لــو أنــه شــبح 

لذاتـهـا الأصلـيـة

ّـة، فــإنّّ العمــل يتكشّّــف على طبقــات، مــن خلال الخَتَــم، والســيانوتايب،  مــن الناحيــة المادي�
ــة إلى وعــاء للذكــريات في  ــارز، والصــوت، والقمــاش، فيتحــوّّل ســطح البطاني والنقــش الب
عمليــات تعكــس آثــار التــآكل والعوامــل الجويّّــة، والاحتــكاك، وبصمــات الأصابــع، وهــي 
الطريقــة التي يترك بهــا الزمــن آثــاره على الأشــياء والأجســاد. يُُثب�ّـت الســيانوتايب الــظلال 
في مكانهــا، كمــا لــو أنــه يلتقــط فــصلًاً مــن فصــول الســنة تحــت ضــوءٍٍ خافــت. يحمــل الختــم 
طبعــة النســيج إلى ســطحٍٍ آخــر، مــا يســمح للطابــع اللــمسي بالانتقــال مــن مــادةٍٍ إلى أخــرى. 
أمّّــا الصــوت، فيوسّّــع المســافات بين الفواصــل، وطــنين الخلفيــة، بحيــث لا تعــود البطانيــة 

مرئـيـة فحـسـب، ـبـل تُـُسـمع أيـاًضً في إيـقـاع حضورـهـا الخاص

هــذا ليــس حنينــاًً للمــاضي، بــل هــو وســيلةٌٌ لإبقــاء البطانيــة حاضــرة، وتمكينهــا مــن التحــُدُّث 
هــذه  خلال  فمــن  فيهــا.  نُسُــجت  التي  الأصليــة  اللغــة  على  الحفــاظ  مــع  جديــدة  بلغــات 
الانطباعــات، تتحــوّّل البطانيــة مــن غــرضٍٍ منزلي إلى حاضنــة للاســتمرارية، حاملــةًً تاريخهــا 
نـحـو المـسـتقبل، لتـقـاوم اـلـزوال ـمـع إفـسـاح المـجـال لقـصـص جـددية كي تتـذّّجر في خيوطـهـا

لكــن مــاذا يحــدث عندمــا تصبــح العــودة مســتحيلة أو متشــعّّبة؟ عندمــا يتــم توريــث لغــة لــم 
تعــد متداولــة في إيقــاع الحيــاة اليوميــة؟ نطــوي الغطــاء مجــدداًً، وهــذه المــرة في صيغــة ورق، 

يــن ـمـكاني. نطبـعـه على الأرضـيـات. ونـحـاول أن ننـصـت حبر، إلى تكو
أســتعين في عــملي بطبقــات مــن الاســتعارة والرمزيــة، أســتمُدُّها مــن البحــث والكتابــة 
والــمشي والتأمــل لأنســج روابــط بين التاريــخ والذاكــرة والجاليــات المهاجــرة عبر الحــدود 
والمحيطــات. أبحــث عــن الحيــاة في الجمــاد مدركــةًً آثــار اللمــس وأصــداء الأصــوات وبقــايا 
الإيمــاءات اليوميــة. ومــن خلال هــذه التفاصيــل، أكشــف عــن جمــال الطبيعــة المرهــف 
وحوارهــا مــع تعقيــدات الحيــاة ونقائــص الوجــود الإنســاني. تترابــط هــذه الأبعــاد، ويتحــدّّث 
كلٌٌّ منهــا إلى الآخــر عبر الزمــان والمــكان، فتصبــح للرمــوز، مثــل الحمامــة أو الشــجرة أو الظــل، 

لغتـهـا الخاـصـة

لتتشــكل  ومســاحات،  وفصــول  وأنســجة  أصــوات  مــن  الرمــوز،  عبر  الذكــريات  تتــجىلّى 
منهــا خيــوط تنســج مــا بين المــاضي والحاضــر؛ وزن البطانيــة، انحنــاءة الكــرسي، ملمــس 
الأرضيــة البــارد، هــذه كلهــا قــادرة على اســتحضار لحظــات كاملــة مــن المــاضي. تســجيلٌٌ 

عن الحياة التي تسكن الجماد

أبحــث عــن الحيــاة في الجمــاد، آثــار اللمســات، أصــداء الأصــوات، 
بقــايا الإيمــاءات اليوميــة، فهــذه ليســت مجــرّدّ بقــايا، بــل هــي 
بــوابات. لــم أعــد أســتطيع لمس أميّةّ، لكنني أســتطيع الشــعور 
بمــا شــعََرََتْْ بــه: ثقــل البطانيــة، انحنــاءة كــرسي الخيزران، بــرودة 

ّـة لإيماءاتـهـا الأرضـيـة المبلّـّطـة، الـسـمات العاـمّ

عن عناصر مساحة المعرض بصفتها شخصيات

عبر اختيــاري تســليط الضــوء على ترتيبــات المــكان ومكوّّناتــه 
والتواصــل معهــا، فــإنني أتعامــل معهــا كــذوات قائمــة بحــدِِّ 
ــة، المروحــة، البطانيــات، هــذه ليســت  ذاتهــا؛ الأريكــة الخاوي

مـرّّجد أـغـراض للـعـرض، وإنـمـا عناـصـر مترـعـة بالذـكـريات
بل هي الذكريات ذاتها.

السرد
بقلم رنيم الحلقي

عن الذكريات المساحية

كتــب بروســت ذات مــرة عــن الذاكــرة بصفتهــا رواقــاًً تطــل 
عليــه غــرف عديــدة بعضهــا مضــاء، وبعضهــا مغلــق، وبعضهــا 
يصــدح بالأصــوات. لا نــعبر هــذا الــرواق بالترتيــب، وقــد يقودنــا 
البــاب الــذي نفتحــه إلى صيــفٍٍ مضى عليــه عشرون عامــاًً، أو 
إلى صــوتٍٍ لــم نكــن نعلــم أننــا مــا زلنــا نحملــه. أصبــح الــمشي 
الــرواق، حيــث تجسِِّــد كل خطــوة  بمثابــة ذاك  بالنســبة لي 

فرـصـة لفـتـح باب غرـفـة مختلـفـة

ـر مروحــة، أو الطابــع الصــوتي العــام لغرفــة، هــذه أيضــاًً قــادرة  صــوتي لشــخصٍٍ مــا، هديـ
على ربطنــا بعقــود خلــت، لتــتلاشى المســافات في لمــح البصــر. وتلعــب دور البطولــة في 
هــذه السرديــة المرحومــة جــدتي، تيتــه أمي�ّـة، ودارهــا الدمشــقية: وقــع أنفاســها، التوُقُّــف في 
صوتهــا، والتســجيلات المصفّّــاة مــن ضوضــاء الخلفيــة، هــذه كلهــا مــا زالــت تســكن أعمــاق 
نــفسي. وتحــوم حولهــا أصــوات محيطهــا، المروحــة، وفنــاء الــدار، والحيــاة الحافلــة في الشــارع، 
لتبقــيني على ارتبــاطٍٍ وثيــق بمــكانٍٍ لــم أعــد أســتطع زيارتــه إلا في ذاكــرتي. وكمــا قــال بيرنهــارد 
لايــتنر، فــإن الصــوت يشــكّلّ الجســد والمســاحة ويتشــكل أيضــاًً بفعلهمــا؛ وفي أعمــالي لا 

يـة وـسـياقها المـسـاحي يمـكـن الفـصـل بين ـهـذه الذـكـريات الصوتـ

تنتمــي بعــض الذكــريات كليــاًً إلى فصــلٍٍ بعينــه. وبالنســبة لي كان للصيــف في دمشــق لغتــه 
الخاصــة، أصــداء التجمعــات العائليــة العامــرة، وهديــر مــراوح الســقف التي لــم تعــرف الراحــة، 
ومنظــر محجــرة الحرامــات الزاهيــة القطنيــة 100% إذ تتــدلى مــن قضبــان الشرفــات لتجــفََّ 
تلــك  الليــل ســتاره الأســود، تحتضننــا  الحارقــة. وعندمــا يســدل  الظــهيرة  تحــت شــمس 
الأغطيــة ذاتهــا بدفئهــا المحمّّــل برائحــة النهــار وثقلــه. هــذه الأشــياء ليســت مجــرّّد ذكــريات 
عــن الصيــف، بــل تجســيد لــه، وتحمــل في خيوطهــا لــون وإيقــاع وأجــواء هــذا الفصــل كمــا لــو 

أنـهـا ـمـا زاـلـت حاـضـرة، حتى عنـدمـا تـكـون المديـنـة ذاتـهـا بعـدية ـعـن اـلـعين

يتمحــور " نســيج  مــن الارتحــال حــول مفهــوم "الفصــول" بالعربيــة، كفصــول كتــاب مفتــوح 
ــة،  ــذاتي، بين الذكــريات الموســمية والمكاني تحمــل قارئهــا بين الوجــود المــادي والتأمــل ال
حيــث كل جــزء مكتــفٍٍ بذاتــه، ولكــن ترتبــط بــه خيــوط تنســاب فيمــا بينهــا. يحمــل مصطلــح 
"فصــل" معــانٍٍ متعــدّّدة في العربيــة: فقــد ي�ُـشير إلى فصــل مــن الزمــان، أو فصــل في كتــاب، 
أو إلى فعــل الانفصــال ذاتــه. وفي هــذا العمــل، يرتبــط كل مــن هــذه المعــاني بنقطــة دخــول 

مختلـفـة، ـمـن صـيـف يُُـسـتعاد بالتفصـيـل إلى لحـظـة مفصلـيـة تنـطـوي على تـغـيير ـجـذري

تتنقــل الفصــول بين مواضيــع تتكــرّّر بأشــكال مختلفــة؛ ضيــاع التقاليــد العائليــة، والحفــاظ على 
سرد الحــكايا العابــرة للأجيــال، ونســيج الذاكــرة الموســمية واللمســية، وفواصــل الحاضــر التي كان 
مصيرهــا الإغفــال، وإلحاح اللحظــة الراهنــة. لا تتــوارد هــذه المواضيــع في خطٍٍّ مســتقيم، فالذاكرة 
ــا  ــق منه ــا تكــون بالجــذور التي تنبث ــا صيغــةًً أشــبه م ــا تأخــذ بنيته لا تتحــرّّك بهــذه الطريقــة، وإنم

ـفـروع وخـيـوط تمـُدُّت في اتجاـهـات متـدعدة، تتلاـمـس وتُعُـدي التلاـمـس في نـقـاط غير متوقـعـة

ــة الهــادئ في منتصــف القصــة.  قــد يُُفتتــح فصــل مــا بصيــف دمشــقي عــام 2010، بصــوت أميّّ
وقــد يُُــفضي فصــلٌٌ آخــر إلى صــوت مروحــة ســقف تــدور فــوق بطانيــة قطنيــة، فــكل فصــل 
هــو عتبــة، هــو مدخــلٌٌ ي�ُـفضي إلى مــكانٍٍ آخــر، مســاراتٌٌ تعــود، مــراراًً وتكــراراًً، إلى مــا أســميه 
"الوطــن" أو "الأم"، وهــو مــكانٌٌ دافئ الأحضــان مُُثقــل بالأحاسيــس والذكــريات. ومثلــه 

عن الذاكرة المحيطية والمركزية

يُُــشير يوهــاني بالاســما إلى أن  "اليــد المفكــرة"،  في عملــه 
الإدراك المحيطــي - أي الوعــي الــذي يتجــاوز محــور التركيز 
ــا أتبــع  البصــري - لا يقــل أهميــةًً عــن محــور التركيز ذاتــه. وأن
هــذا المبــدأ، حيــث إن الفواصــل ومــا يتــم إغفالــه، والإيماءات 
والمشــاهد الثانويــة تصبــح كلهــا عناصــر رئيســية، فلا تعــود 

مـرّجدّ خلفـيـات، ـبـل ـهـي ـبّّل القـصـة.

حول "الفصل" )جمعها: فصول(

في العربيــة، قــد تُـُـشير كلمــة "فصــل" إلى فصــل مــن كتــاب، 
أو فصــل مــن فصــول الســنة، أو الانفصــال، وتــشير كذلــك 
إلى كلٍٍّ مــن فعــل التقســيم والمســافة التي تربــط وتفصــل 
بين أجــزاء الشيء المفصــوم. في الأدب، يــشير الـ"فصــل" إلى 
حلقــة الوصــل بين السرديات؛ وفي الزمــن، يــشير إلى التغــيير. 
ــل  في " نســيج  مــن الارتحــال"، يصبــح "الفصــل" إطــاراًً للتنُقُّ
بسلاســة بين هــذه المعــاني، مــا يســمح لــكل فصــل بأن يكــون 

مــستقلًاً، وكذــلك ــجزءاًً ــمن كلٍٍّ أكبر متراــبط في آنٍٍ مــاًعً

 عن الجذامير

ينمــو الجذمــور دون مركــزٍٍ واحــد، ليطلــق جــذوره وبراعمــه في 
الذاكــرة  يُُحــاكي  الشــكل  بهــذا  وهــو  الاتجاهــات.  مختلــف 
بصفتهــا شــبكة لا تخضــع للتسلســل الــزمني، حيــث قــد يُُــفضي 
صيــفٌٌ إلى صيــفٍٍ آخــر دون المــرور بالــسنين الفاصلــة بينهمــا، 

الوــصول إلى ــفٍٍده واــدٍٍح عبر مــساراتٍٍ متــدعدة ويمــكن 
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كمثــل الذاكــرة نفســها، ليــس هنــاك مــن مســار ثابــت أبــاًدً، كل فصــل يمكن أن يقــوم بمفرده 
كقـةٍٍص ـقـصيرة، ولـكـن ـهـذه القـصـص تـدنرج جميعـهـا ضـمـن سردٍٍ أوـسـع وأكثر تماـسـكاًً

الفصول الخمسة التي تشكّلّ كوكبةًً من المواضيع الفرعية المترابطة:

]1[ أُسُفر الغطاء - يتعقب ما يكشف عنه رفع الطبقة السطحية.

]2[ أميــة تسرد القصــص — صــون تقليــد السرد القــصصي الــذي توارثتــه أجيــال مــن خلال 
ـصـوت ـدجتي

الصيــف الأخير في دمشــق قبــل ضيــاع تقليدنــا  2010: الصيفيــة الأخيرة   —  ]3[ صيــف 
العــائلي. كمــا يقــول أورهــان بامــوق عــن اســطنبول "الحــزن ليــس مجــرّدّ شــعور شــخصي يخــالج 

ــد التي ضاعــت والشــوق الجماعــي." ــة كلهــا، ذاكــرة التقالي ــل هــو روح المدين المــرء، ب

]4[ الآنية — لحظة ثبات في الحاضر، حيث تلتقي الذاكرة والحميمية.

]5[ الفواصــل — جمــع الانقطاعــات، والشــذرات التي تــمّّ إغفالهــا، والإيمــاءات الصــغيرة 
التي تــُرُّص على ألا يطويــها النــسيان

حــدث تحــوّّلٌٌ في أواخــر عــام 2024. انعطافــةٌٌ حــادةٌٌ في نســيج الأشــياء. ورغــم عــدم تســمية 
هــذا الحــدث هنــا، غير أنّّ ثقلــه حاضــر بقــوّّة. وصلتنــا الأخبــار في صمــت، على شاشــات أجهزتنــا 
ٍ في أنفــاسي، ليــس حزنــاًً، ليــس ارتياحــاًً. فقــط  المحمولــة عابــرة المحيطــات. شــعرتُُ بتــغ�يّرٍ
ــف.. توتــرٌٌ جديــد، مجهــولٌٌ جديــد. ويكمــن جوهــر هــذا العمــل في ذاك النَفَََــس، في  لحظــة توُقُّ

الـتـغيرات المـسـتمرة التي تلاحقـنـا وتـفـرض عليـنـا التأقـلـم معـهـا

ل�ّـه وهــم أيضــاًً. فــعلاقتي بــكلا وطنيّّ هــي  الانتمــاء ليــس ضمانــة، بــل هــو حالــة تفاوضيــة، ولع
ــب  ــاًً. أتحــدث لهجتيهمــا بطلاقــة وانقطــاع، أكت ــة وعلاقــة اغتراب في آنٍٍ مع علاقــة حميمي

دٍٍَّ ـمـن داخلـهمـا، وـمـن خارجـهمـا أيـاًضً. مفـهـوم "الوـطـن" لـيـس مكاـاًنً ـبـل ـهـو حاـلـة ـشَ

أحيانــاًً أشــعر بالذنــب لرحــيلي. وفي أيام أخــرى، أعلــم أنني لــم أفعــل ذلــك حقــاًً. عــملي يكمــن 
في هــذه المســاحة البينيــة، ذاك الحزيّز الحــيّّد.

مــن خلال هــذا الــمشروع أواجــه مخــاوفي بشــأن مــرور الزمــن وتــغريّر الأدوار داخــل عائــلتي. 
مــع فقــدان الجيــل الأكبر ســناًً، الــذي جسّّــدته أميّـّـة بصفتهــا همــزة وصــل أخيرة، يتعمََّــق 

السرد
بقلم رنيم الحلقي

عن الترجمة بصفتها حزناًً

كل شــكلٍٍ مــن أشــكال الترجمــة أو النقــل، ســواءًً عبر اللغــة 
مــن أشــكال  الوســيط، ينطــوي على شــكلٍٍ  أو  المــكان  أو 
القــرار  اتخــاذ  هــي  النقــل  أو  فالترجمــة  الخســارة.  مواجهــة 
الواعــي بشــأن مــا نريــد أخــذه ومــا نريــد تركــه. وهــذا المعــرض 
زاخــرٌٌ بمثــل هــذه القــرارات. أي الكلمــات نحفظهــا؟ أي لحظات 

الصمــت جديــرة بالاحترام؟ أي الأنمــاط تُعُــاد طباعتهــا؟

إدراكي لتــأثير الزمــن، حيــث ينتقــل الأحبّـّـاء مــن الحضــور إلى الذاكــرة، فيســكنون الرمــوز 
كالحمامــة التي تُمُث�ّـل روح أمي�ّـة. في عالمــي الشــخصي، وفي العالــم الأوســع أيضــاًً، لا نعــاني 
ــة ومفهــوم الوطــن بحــدِِّ  ــآكل الانتمــاء والهوي ــل أيضــاًً مــن ت ــاء، ب فقــط مــن فقــدان الأحبّّ
ذاتــه. تمثلّـّـت إحــدى أهــم لحظــاتي المحوريــة حين أدركــتُُ أن والــيّّد فقــدا أهلهمــا. هــذا 
التي  اليوميــة  المتطــوّّرة لعلاقاتنــا. فالتجــارب  للزمــن والطبيعــة  يُُعمّّــق فهمــي  الإدراك 
شــكّلّت حياتنــا يومــاًً مــا تــتلاشى وتغــدو مجــرّدّ ذكــريات، مخلفــةًً وراءهــا علاقــة معقّّــدة مــع 

يـة نـا ـاًدشً وـجـذباًً بين الححـب والكراهـ مـسـقط رأـسـنا، تأخذـ

ــل الشــبكة المعقــدة للتجــارب الشــخصية  ــام، لا يقتصــر هــذا الاستكشــاف على تأمّّ في الخت
والجماعيــة فحســب، بــل يُُبرز أيضــاًً الصلــة الراســخة بالتراث وتعقيــدات الهويــة التي تتشــكل 
بفعــل الفقــدان والشــوق. ومــن خلال نســج مواضيــع الهجــرة والتقاليــد العائليــة ومــرور 
تهــم الخاصــة عــن  ــر معمّّقــاًً في سردايّا الزمــن معــاًً، فــإن العمــل يدعــو المشــاهدين إلى التفكّّ
الانتمــاء والانتقــال. وفي نهايــة المطــاف، يمث�ِـل تــذكيراًً بالــصلات التي تربطنــا بماضينــا، حتى 

في خـمِِّض مواجهتـنـا لتـدحيات الحاـضـر

ــا تجــاه "الوطــن"، ذاك المــكان  ــذي يخالجن ــدة للحــنين ال ــع هــذا العمــل الطبيعــة المعقّّ يتتبّّ
نـه، ونتـسـاءل اًنً بالاغتراب عـ نـه نـشـعر أحياـ يـه وفي الوـقـت عيـ تـوق إلـ لـذي نـ اـ

هــل كان الرحيــل خيــاراًً في واقــع الأمــر؟ كيــف لنــا أن نتواجــد في عــدّّة أماكــن في آنٍٍ معــاً؟ً 
مــا هــو الانتمــاء عندمــا يعيــش المــرء حالــة تنقّّــل دائمــة؟ ومــا هــو "الوطــن" في نهايــة 

المطــاف؟ هــل هــو مــكان؟ هــل هــو أحضــان أُمُ؟ هــل هــو صــوت إنســان نحــنّّ إليــه؟

" نســيج  مــن الارتحــال" ليــس خلاصــة، وإنمــا خيــط، إيمــاءة إلى التناقضــات دون إســدال 
ســتار نهــائي. مســاحة جغرافيــة لا يمكــن رؤيتهــا على الخارطــة، بــل في المــواد، في الخطــوات، 

وفي القـصـص غير المنتـهيـة

ألا أطالــب الناظــر بالفهــم، وإنمــا بالتوُقُّــف لبرهــة، وملاحظــة التلعثــم في خطوتــه. والإصغاء 
مـا لا يحتـمـل الترجـمـة إلى ـ
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On اوجتلل [al-tajawul]: Wandering

In Arabic, al-tajawul means to wander. Not to drift aimlessly, 
but to pass through—a bodily mode of sensing. It is a 
movement as method, where walking becomes an act of 
mourning, of retrieval, of mapping what official histories 
have paved over. While the idea may loosely echo the 
figure of the 19th-century flâneur, in my research it is rooted 
in an older, more Eastern sensibility—one in which movement 
is inseparable from reflection, and where the act of passing 
through landscapes is also a passing through states of 
being. In Arabic literary traditions, wandering has long been 
a way to encounter the world’s moral, poetic, and spiritual 
textures—each step a conversation between the self, the 
land, and the stories carried in both.

It is in the cracks—the broken sidewalk tile, the graffiti half-scratched 
away, the tree that splits a wall in two—that memory now reappears. I 
have learned to listen to the walls and floors that speak, to feel how the 
nature that overtakes a space is in quiet conversation with the city that 
tries to contain it. In the weeds pushing through the pavement, I hear 
a refusal. In the concrete that bears the imprint of decades, I sense the 
weight of time. The urban landscape stutters, asks to be held.

What began as a daily act became a methodology. I started 
documenting these “stutters”—minor visual interruptions that spoke in the 
language of memory. A dove resting on the shadow of a tree. A blanket 
slung over a balcony rail. A sudden blackout at noon, cutting through the 
day’s rhythm. A sapling forcing its way through interlocks. A very old tree 
pressing its way through a fence, its trunk splitting the metal and concrete 
as if it were paper. A wild vine overtaking a shuttered shopfront. A rusted 
gate leaning toward collapse. They became my vocabulary, a set of 
visual syllables here and there from which to build sentences that speak 
of absence, endurance, and the quiet insistence of return—a continuous 
dialogue between nature and man, each shaping and resisting the other.

On Stutters

The word “stutters” first emerged in my earlier book, 50 
Meters of Omaya’s Storytelling. I had been transcribing my 
grandmother’s stories when I noticed the way her voice would 
waver, repeat, pause—how a glitch in her speech would fold 
back into rhythm.

These stutters to me were not flaws; they were the way she 
made the story hers, the way she inhabited it. They became her 
signature, making her not just a narrator, but the protagonist. 
Research tells us the voice is the first thing we often forget 
about a person. And yet, I can still hear Omaya’s cadence in 
old recordings, in the background hum of certain places, in the 
stray notes of soundscapes I collect. Perhaps this is how she 
remains eternal to me—woven into the pauses, the repetitions, 
the breath between words.

The Narrative
By Ranim AlHalaky

Even when we return, we return fragmented. The body arrives first, 
marked by the strain of travel, while memory lingers—adrift, reluctant, 
looped in repetition. This is not nostalgia. It is the condition of being 
unmoored. For some of us, the axis of belonging is not a single geography, 
but a constellation of ruptured sites, layered across time. Of Liminal 
Threads is born from this condition.

It all began with a minor detail in our lives and childhood summers in 
Damascus, where we would gather around my grandmother, tete 
Omaya, as she sat on her sofa, weaving stories from her memory. Her 
home was once the center of summer—evocative of a rhythm and a 
season made tangible. Evenings heavy with the scent of the picked 
jasmine in a bowl and the Turkish coffee, the washed colorful blankets 
wrapping the beds like stretched canvases, the fan humming from 
the right corner of the room stirring the warm air so that it mingled 
with laughter and tete Omaya singing and telling stories. These were 
rituals of return. Until war, travel, and her passing paused the ritual mid-
sentence. What remained were fragments: the hum of the fan, a dove on 
the balcony, the textured Shami cotton bedsheets [رحاامت رجحمة], her empty 
sofa, the silence between stories.

This is where the story both began and returned to me. In the years that 
followed, I found myself recording and journaling—at first to hold onto 
the fragments, later to make sense of the shifting ground beneath me. 
These writings became less about remembering a fixed past and more 
about tracing my own presence in places where I felt estranged. This 
essay grew out of those pages. It is almost a journal—fluid, unfinished, 
changing shape with each day’s news, each encounter, each small loss 
or shift in circumstance.

For as long as I can remember, I have lived in gherbe—a word in Arabic 
that carries the ache of estrangement, of being away from one’s land, 
people, and familiar rhythms. Gherbe is not only geographical distance; 
it is a state that takes root within you. Once it begins, it becomes a lifelong 
companion, an invisible border you carry in the body and the voice. It is 
this state that threads through every word of this work, binding together 
the fragments that distance scatters.

In the absence of a return, and in the ceaseless search for belonging, I 
walk. Not toward anything in particular, but to tune myself to interruption. 

On the Title — Of Liminal Threads 

Naseej (pl. Nasa’ej) comes from the woven threads of the 
blankets—objects of memory—holding within them traditions 
and stories. The word can speak of entanglement or of flow, 
of the thread of memories and the thread of reality, of warp 
and weft binding fragments together. Much like Ariadne’s 
thread, it becomes a way to navigate the labyrinth of 
memory and reality.

Irtihaal, from Rahal (رلح), on the other hand, is to leave, 
to have left—to live in migration, constant transit, and in-
between states. Together, these words form a metaphorical 
tapestry where personal and collective histories intertwine.

In Arabic, words carry multiplicity. From a single root, many 
meanings branch and intertwine, each carrying traces of the 
others. Much like memory, no word stands still.

On Storytelling and the Hakawati

In Syrian tradition, the hakawati is the storyteller, keeper 
of oral histories, weaving collective and personal memory 
into living narrative. In many homes, this role was often 
carried by grandmothers, passing values and histories 
across generations.
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On Life in Inanimate

I look for life in inanimate objects — traces of touch, echoes of 
sound, the residue of everyday gestures. These are not simply 
remnants; they are portals. I can no longer touch Omaya, but 
I can feel what she felt: the weight of the blanket, the curve 
of the rattan chair, the coolness of the tiled floor, the faint 
outline of her gestures.

On Settings as Characters

By choosing to highlight and connect the settings, I treat 
them as subjects in their own right. The empty sofa. The fan. 
The sheets. These are not props. They hold memory. They 
are memories.

On Spatial Memories

Proust once wrote of memory as a corridor—rooms 
branching off, some lit, others closed, some echoing with 
sound. We do not move through it in order. The door we open 
might lead to a summer twenty years past, or to a sound we 
didn’t know we still carried. My walking practice has become 
that corridor, each step a chance to open another room.

pause, the stutter, the background hum — so that the blanket is not only 
seen, but heard in the rhythm of its own presence.

This is not nostalgia. It is a way of keeping the blanket present, of 
allowing it to speak in new languages while still holding the one it was 
woven in. Through these impressions, the blanket shifts from a domestic 
possession to a vessel of continuity — carrying its histories forward, 
resisting disappearance, and making room for new stories to take root 
in its threads.
 
But what happens when returns become impossible, or fractured? When 
a language is inherited but no longer spoken in the rhythm of daily life? 
We fold the blanket again — this time into paper, into ink, into a spatial 
composition. We stamp it into the pavement. We attempt to listen.

In my work, I employ layers of metaphor and symbolism — drawn from 
research, writing, walking, and reflection — to weave connections 
between history, memory, and the migration of communities across 
borders and oceans. I search for life in inanimate objects, recognising 
traces of touch, echoes of sound, and the residue of everyday gestures. 
Through these details, I reveal the subtle beauty in nature and its 
dialogue with the complexities of life and the imperfections of the human 
condition. Settings become interconnected, each speaking to the other 
across time and geography. Symbols — a dove, a tree, a shadow — 
become their own language.

Memories emerge through symbols, sounds, textures, seasons, and 
spaces — each a thread that weaves past and present into a continuous 
fabric. The weight of a blanket, the curve of a chair, the cool touch of 
tiled floors can summon entire moments from the past. A recorded voice, 
the hum of a fan, or the subtle acoustics of a room can bridge decades, 
collapsing distance in an instant. Central to this narrative is my late 
grandmother, Omaya, and her house in Damascus: the rhythm of her 
breathing, the pauses and stutters in her voice, captured in recordings 
stripped of background noise, remain deeply embedded in me. Around 
them, the soundscape of her surroundings — the fan, the courtyard, the 
muffled life of the street beyond — anchors me to a place I can no longer 
enter except through memory. As Bernhard Leitner writes, sound shapes 
and is shaped by the body and space; in my work, these sonic memories 
are inseparable from their spatial context.

On AlBaḥ� ra — The Courtyard Fountain

In a traditional Shami (Damascene) home, the baḥ� ra 
occupies the centre of the courtyard—an inward-facing 
space enclosed by the house and hidden from the street. 
More than decorative, it served both environmental and 
social purposes: cooling the surrounding air in summer, 
masking noise with the sound of water, and providing a 
focal point for family life. As architectural historian Nasser 
Rabbat describes in his writings on the Damascene 
courtyard house, this “architecture of the veil” presents 
a deliberately modest exterior that conceals an interior 
organised around the baḥ� ra, designed for privacy, climate 
control, and communal gathering.

From this vocabulary of stutters, one image kept returning: the رجحم رحام, a 
traditional Syrian damask blanket. Locally known by this name, it is more 
than a domestic object, but an object of memory tied to a particular 
season in Damascus — the summer. It is an object of memory and 
migration, carried across borders and generations. Its floral patterns 
and dense cotton weave are rooted in a history of warmth, protection, 
and repetition—almost always folded neatly, waiting for the next guest, 
the next season, the next return. In Omaya’s house, it was part of the 
everyday rhythm, its patterns familiar from year to year, distinct in their 
vibrant colour yet worn at the edges, shaped by years of our returns. It 
held within it the presence of those summers, the gatherings, the voices. 
Across the city, these blankets appeared on balconies, hung to dry in the 
heat, each one carrying its own stories.

Fifteen years later, I found myself walking through Souk al-Hamidiyeh, 
searching for more of these blankets. The air was heavy with heat, and 
I felt an unfamiliar distance in a place that was once so familiar. I asked 
after Mukhtar al-Akkad’s shop, known for its Shami cotton blankets, and 
was eventually led to Fawaz, his son, who now runs the family business 
founded in 1950.

Our conversation unveiled the significance of the illustrations on the 
blanket, particularly the central image of the رحبة [baḥ� ra], or fountain, a 
traditional feature of Damascus homes. Could this blanket now hold the 
symbolic place of the baḥ� ra in modern homes in Sham?

In Of Liminal Threads, the blanket is not preserved untouched; it is 
transformed into an active archive. It holds the imprint of summers in 
Damascus yet adapts to new contexts, carrying its woven history into 
other materials and scales. Its weave becomes a surface for translation 
— pressed into paper, pigment, and concrete, leaving the ghost of its 
texture as a quiet echo of its original form.

Materially, the work unfolds in layers. Through stamping, cyanotype, 
embossing, sound, and fabric, the blanket’s surface becomes a site of 
memory transfer. These processes echo wear and weather, friction and 
imprint — the ways time marks both objects and bodies. Cyanotype fixes 
shadows in place, like a season caught in mid-light. Impression stamping 
carries the weave into another surface, allowing touch to cross from 
one material to another. Sound draws out the spaces in between — the 

The Narrative
By Ranim AlHalaky

On the Damascene Blanket

Locally known as رجحم رحام, this cotton blanket is a staple in 
almost every Shami household. Recognised for its distinctive 
floral motifs, vibrant colours, and thick woven texture, it is 
both functional and symbolic. Traditionally used in summer 
and stored away in winter, it carries strong associations with 
domestic life and hospitality. The blankets are part of Syria’s 
broader naseej weaving tradition, a craft with deep roots in 
the region’s textile history, where patterns and colours are 
chosen for durability, warmth, and cultural familiarity.



33 32
O

f L
im

in
al

 T
hr

ea
ds

 –
 R

an
im

 A
lH

al
ak

y ل – رنيم الحلقي
ن الارتحا

سيج م
ن

The five chapters form a constellation of interrelated sub-themes:

(Ch.1) Uncovering / Unblanketing — tracing what is revealed when the 
surface is lifted.

(Ch.2) Nuances of Omaya — preserving the generational tradition of 
storytelling through the voice of my grandmother.

(Ch.3) Summer 2010: The Last Summer — marking the final season in 
Damascus before rupture and a lost family tradition. As Orhan Pamuk 
writes of Istanbul, “Hüzün is not just a personal melancholy; it is the 
city's soul, its communal memory of collapsed traditions and collective 
longing.”

(Ch.4) Nowness — grounding in the present, where memory and 
immediacy meet.

(Ch.5) Stutters — collecting the interruptions, the overlooked fragments, 
and the minor gestures that insist on being remembered.
 
A shift occurred in late 2024. A sharp turn in the fabric of things. Though 
unnamed here, its weight is present. The news reached us in silence, 
across oceans and devices. I felt my breath change. Not grief. Not relief. 
Just pause. A new tension, a new unknown. It is in that breath that this 
work situates itself. In the constant changes that are following us and we 
are meant to adapt.

To belong is not a guarantee. It is a negotiation. And perhaps, an illusion. 
My relationship to both my homelands is one of simultaneous intimacy 
and estrangement. I speak their dialects with fluency and rupture. I write 
from within them, and also outside of them. The concept of “home” is not 
a location—it is a tension.

Some days I feel guilty for leaving. On other days, I know I never truly did. 
My work exists in this in-between, the liminal.

Through this project, I confront my anxieties about the passage of time 
and the shifting roles within my family. The loss of the elder generation, 
with Omaya as the last link, deepens my awareness of time’s effects. As 
loved ones transition from presence to memory, they emerge through 

Some memories belong entirely to a season. For me, summer in Damascus 
is its own language: the echoes of family gatherings, the steady whir of 
ceiling fans, and the sight of رجحمة رحاامت — vibrant, 100% cotton Damascene 
blankets — hanging from balcony rails to dry under the fierce midday 
sun. At night, those same blankets wrapped us in their warmth, carrying 
the scent and weight of the day. These objects do more than recall the 
season; they embody it, holding in their threads the colour, rhythm, and 
atmosphere of summers that persist, even when the city itself is beyond 
reach.

Structured around the concept of chapters — Fusul or Fasl (وصفل  /  (لصف 
in Arabic — Of Liminal Threads unfolds like chapters in an unbound 
book, moving between physical existence and introspection, between 
seasonal and spatial memories. Each part is self-contained, yet all are 
connected by threads that slip between them. The term Fasl carries 
multiple meanings in Arabic: it can refer to a season in time, a chapter in 
a book, or the act of separation itself. In the work, each meaning ties to 
a different entry point — from a summer recalled in detail to a threshold 
moment that marks change.

The chapters move through themes that recur in different forms: the loss 
of family traditions, the preservation of generational storytelling, the 
textures of seasonal and tactile memory, the overlooked interruptions of 
the present, the urgency of the now. They are not arranged in a straight 
line; memory does not move that way. Instead, the structure is rhizomatic 
— roots and threads spreading in multiple directions, touching and re-
touching at unexpected points.

One chapter might open to a Damascus summer in 2010, the quiet of 
Omaya’s voice in mid-story. Another might lead into the sound of a 
ceiling fan turning above a cotton blanket. Each chapter is a threshold — 
a point of entry that leads elsewhere — passages that return, again and 
again, to what I call “the home,” or “the mother”: a place warmer in its 
embrace, senses, and memories. And, like memory itself, the path is never 
fixed. Each chapter can stand alone as a short story, yet all fit within a 
larger, cohesive narrative.

On Rhizomes

The rhizome grows without a single centre, sending roots 
and shoots in all directions. In this way, it mirrors memory — a 
network that does not obey chronology, where one summer 
can lead to another across years, and a single object can be 
reached through many paths.

On لصف [Fasl] - pl. وصفل [Fusul]

In Arabic, Fasl can mean a chapter, a season, or a 
separation. It names both the act of dividing and the space 
that connects what has been divided. In literature, it is the 
hinge between narratives; in time, it marks change. In Of 
Liminal Threads, Fasl becomes a framework to move fluidly 
between these meanings, allowing each chapter to exist 
both independently and as part of a larger whole.

On Peripheral and Focal Memory

In The Thinking Hand, Pallasmaa suggests that peripheral 
perception—the awareness beyond the gaze—is just as 
crucial as the focused. I follow that principle. The stutters, the 
overlooked, the minor gestures and settings—these become 
protagonists. They are not backgrounds. They are the story.

The Narrative
By Ranim AlHalaky

On Translation as Grief

Every act of translation—across language, place, or medium—
is a confrontation with loss. To translate is to choose what to 
carry forward and what to leave behind. This exhibition is 
full of such decisions. Which words are preserved? Which 
silences are respected? Which patterns are reprinted?
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symbols—like the dove representing Omaya’s spirit. In both my world and 
the larger one, we grapple not only with the loss of loved ones but also 
with the erosion of belonging, identity, and the very concept of home. A 
pivotal realization for me has been recognizing that my parents are no 
longer children to their own parents. This understanding deepens my 
grasp of time and the evolving nature of our connections. The everyday 
experiences that once shaped our lives fade into mere memories, leaving 
a complex love/hate relationship with our land.

In conclusion, this exploration not only reflects on the intricate web of 
personal and collective experiences but also emphasizes the enduring 
connection to heritage and the complexities of identity shaped by 
loss and longing. By weaving together themes of immigration, family 
traditions, and the passage of time, the work invites viewers to engage 
deeply with their own narratives of belonging and displacement. 
Ultimately, it serves as a poignant reminder of the ties that bind us to our 
past, even as we navigate the challenges of the present.
 
This work traces the complicated tenderness we feel for “home” 
— a place we long for and yet sometimes feel estranged from — 
and wonders:

Is leaving ever really a choice? How can we be present in multiple places 
at once? What is belonging when in constant transit? And what, in the 
end, is home — a place, a body, the mother, or the voice of the one we 
long for?

Of Liminal Threads is not a conclusion. It is a thread. A gesture toward 
holding contradiction without closure. A geography composed not of 
maps, but of materials, footsteps, and unfinished stories.

I do not ask the viewer to understand. I ask them to pause. To notice the 
stutter in their own step. To listen to what cannot be translated.

The Narrative
By Ranim AlHalaky

Rhizomatic map of Of Liminal Threads. 2025. الخريطة الجذمورية ل"نسيج من الارتحال". 2025.
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ــة كجــزءٍٍ  ــات التالي ــة الخنســاء الأبي ــة، أنشــدت الشــاعرة العربي في حــوالي عــام 612 ميلادي
مــن مرثيــة طويلــة نظمتهــا حــداداًً على مصــرع أخيهــا غير الشــقيق، صخــر، الــذي لقــي حتفــه 

أثـنـاء محاولـتـه الانتـقـام لمقـتـل أخـيـه الآـخـر معاوـيـة

 فََأُصُ�بِـحُُ قََــد بُلُيتُُ بِفََِرطِِ نُكُسِِ ...  ُـؤَرَِّقُُِني التَذَََكُّـُـرُُ حيَنَ أُمُسي   �ي

يهََــةٍٍ وََطِِــــعانِِ حِِلسِِ لِ يَِـَـــــومِِ كَرَ ...  ٍ   عََلى صََخــرٍٍ وََأَيَُُّ فََتىًً كَصَََخرٍ

يُُ ــــــرََوََّعُُ قََـــــــــلبُهُُُ مِِــن كُلُِِّ جَرَسِِ ...    وََضََيــفٍٍ طــارِقٍٍِ أَوَ مُُستَجَيٍرٍ

"المرثي�ّـة" هــي نــوعٌٌ شــعري عــربي يُُنظــم رثــاءًً أو حــداداًً على فقيــد، تعــود جــذوره إلى العصــر 
الجاهلي، ولا يــزال مســتمراًً في أشــكال معاصــرة. وتُنُظــم المرثيــة عــادةًً في هيكليــة رباعيــة 
الأجــزاء: يبدأهــا الشــاعر أولًاً - مثلهــا كمثــل المعلقــات الشــهيرة، القصائــد المعلقــة في 
الجاهليــة - باســتهلال يُُقــرّّ بحتميــة المــوت. بعدهــا يُُبــاشر الشــاعر رثــاءه الــذي يصــف أيضــاًً 
كيــف ومتى وأيــن لقــي الشــخص المقصــود حتفــه، كمــا يُُبرز الرثــاء أثــر المأســاة الجســيم 
في نفــس الشــاعر. وثالثــاًً ينتقــل إلى وصــف شــخصية المتــوفي بإســهاب، وأخيراًً بكلمــات 
عــزاء. وبهــذا الشــكل تأخــذ المرثيــة طابعــاًً رثائيــاًً وتأبينيــاًً في آنٍٍ معــاًً، فتغــدو بذلــك المرثيــة 

كياـاًنً يتـجـاوز مجـمـوع أجزائـهـا

وفي حين ثمّّــة هنــاك أوجــه شــبه بين المرثيــات العربيــة وقصائــد الرثــاء في الأدب الإنجــليزي، 
ن�ّـه ثمــة اخــتلاف أيضــاًً في أســلوب الرثــاء العــربي والإنجــليزي؛ ففــي حين تكــون المرثيــة  إلا أ
الإنجليزيــة عبــارة عــن قصيــدة أو أغنيــة غايتهــا الرئيســية رثــاء المتــوفي، فــإن التــأبين يعــتبر 
طقســاًً مختلفــاًً لمــدح شــخصٍٍ رحــل. وفي هــذا الســياق اللغــوي، أفترض أن أعمــال رنيــم 
الحلقــي - وخاصــةًً تلــك المشــمولة بمعرضهــا "نســيج مــن الارتحــال" - تجــوب الفواصــل 
الكامنــة بين المرثيــة والتــأبين، فمــن خلال إنتاجهــا عــملًاً رثائيــاًً وتأبينيــاًً في آنٍٍ معــاًً، تتجــوّّل 
ــالي يمكــن النظــر  الحلقــي بين الشــقوق الموجــودة بين هذيــن الشــكلين مــن التعــبير، وبالت

إلى عملهــا في "نســيج مــن الارتحــال " بصفتــه تعــبيراًً بصــرياًً وحســياًً عــن الرثــاء 

إذا مــا هــو رثاء الحلقي؟

التجوّّل عبر الشقوق
بقلم فيصل طبارة

مــن الواضــح تمامــاًً أن رنيــم تــرثي فقــدان أميّـّـة، جدتهــا لأمهــا. ولكــن حزنهــا على أميّـّـة 
يحمــل بين طياتــه حزنــاًً على فقــدان أشــياء أخــرى كــثيرة أيضــاًً، إزاء ذكــريات تــتلاشى، 
وطقــوس عائليــة لــم يعــد بالإمــكان ممارســتها أو معايشــتها، وأخيراًً، شــعور بانقطــاع 

الصلــة عــن الوطــن إلى الأبــد. 

مــن خلال اســتعراض هــذه الخســائر الكــبيرة، تأخــذ أعمــال رنيــم طابعــاًً شــخصياًً عميقــاًً 
وكونيــاًً في آنٍٍ معــاًً. وتدعونــا إلى استكشــاف المعــرض وفــق هيكليــةٍٍ متسلســلة تتألــف 
ــراه مناســباًً، لتضــع بين  ــذي ن ــو ال ــا قراءتهــا وترتيبهــا على النَّحَ ممــا تســميه فصــولًاً يُُمكنن
الفقــد  اخــتبرت  بعــد أن  التأمــل في خســائرنا الخاصــة،  لنــا  تُتُيــح  أيدينــا مجموعــة أدوات 
مــراراًً وتكــراراًً. وبشــكلٍٍ أو بآخــر، فــإنّّ فصــول المعــرض تجتمــع معــاًً وتصبــح بمثابــة دليــل 
ــنبرة الإلقائيــة ذات  للتعامــل مــع العديــد مــن حــالات الحــداد المحتملــة، مــع تجُنُّــب رنيــم ال

الطاــبع التلــقيني كي تفــسح لــنا المــجال لاستكــشاف بواباتــها وــفق وقعــنا الخاص

ومــن بين الأدوات العديــدة التي تتيحهــا لنــا رنيــم، ثمــة ثلاث لفتــت نظــري بشــكلٍٍ خــاص؛ 
ــر يألفهــا  ــة، وجعــل الزائ ــاة اليومي الأولى هــي حرصهــا على التنقيــب عــن الذكــريات في الحي
بوضــوح،  أميّـّـة  منزل  أصــوات  ســماع  رنيــم  لنــا  تتيــح  المثــال،  سبيــل  على  الفــور.  على 
البطانيــات  رائحــة  الدمشــقي وهــواؤه الجاف، وشــمّّ  بحــرارة ظــهيرة الصيــف  والشــعور 
القطنيــة الزرقــاء والورديــة المغســولة التي يســتخدمها الســوريون، وعلى حــدِِّ ومــن بين 
الأدوات العديــدة التي تتيحهــا لنــا رنيــم، ثمــة ثلاث لفتــت نظــري بشــكلٍٍ خــاص؛ الأولى هــي 
ــر يألفهــا على الفــور.  ــة، وجعــل الزائ ــاة اليومي ــب عــن الذكــريات في الحي حرصهــا على التنقي
على سبيــل المثــال، تتيــح لنــا رنيــم ســماع أصــوات منزل أميّّــة بوضــوح، والشــعور بحــرارة 
الزرقــاء  ظــهيرة الصيــف الدمشــقي وهــواؤه الجاف، وشــمّّ رائحــة البطانيــات القطنيــة 
والورديــة المغســولة التي يســتخدمها الســوريون، وعلى حــدِِّ علمــي لا نجدهــا في أي مــكانٍٍ 
آخــر. وثمــة شيء لــم أخبر رنيــم بــه حتى الآن رغــم كل تفاعلاتنــا معــاًً، وهــو أنــه لــم يســعني 
إلا أن أتخيــل نــفسي طــفلًاً يطــارد الهنــدباء الهائمــة في الهــواء على شرفــةٍٍ دمشــقية. أمــا 
الأداة الثانيــة فهــي منهجيتهــا المتجسّّــدة، حيــث يصبــح التكــرار والتراكــم فعــالين للغايــة 

في إنـتـاج ـقـوام ـمـادّيّ كثـيـف

ــتبر أيضــاًً أول روايــة  ــد" الصــادرة عــام 1911، والتي تُعُ في روايــة أمين الريحــاني " كتــاب خال
يكتبهــا أمــريكي مــن أصــل عــربي، تطالعنــا قصــة خالــد - التي تُشُــبه الــسيرة الذاتيــة إلى 
حــدٍٍّ مــا - على وصولــه إلى جزيــرة إيليــس النيويوركيــة قادمــاًً مــن بعلبــك ومــن ثــم عودتــه 
للوطــن. وفي الجــزء الأخير للراويــة، نقــرأ عــن أرقٍٍ أصــاب خالــد أثنــاء رحلــة العــودة، فتنصحــه 

ــم  ــة. وإن لــم تســتطع، فاقــرأ. وإن ل رفيقــة الســفر الســيدة غوتفــري قائلــة "حــاول الكتاب
يُُــشير  ثــم   النــوم، انتعــل حــذاءك واخــرج في نزهــة".  تســتطع القــراءة ولا الكتابــة ولا 
الــراوي إلى أن "الســيدة غوتفــري الفطنــة كانــت لتضيــف: وإن لــم تكــن ترغــب في الــمشي، 

دل إذ يـجـوب الصـحـراء وحـاًديً. يـة بخاـ بـردى".  وتنتـهـي الرواـ فاـسـبح في نـهـر ـ

وردتُُ على ذكــر هــذه الحكايــة لأن أداة الرثــاء الثالثــة التي تطرحهــا رنيــم هــي فعــل التجــوال 
بحــدِِّ ذاتــه. في الواقــع، قــد يكــون هــذا هــو مــا يُُشــكّلّ أســاس مجمــل الأعمــال المعروضــة 
ــر تمــييزه فــوراًً. مــن خلال ربــط التجــوال بالحــزن،  هنــا، وهــو أيضــاًً مــا قــد يصعــب على الزائ
تُوُمــي رنيــم إلى أن الحــداد قــد يكــون فوضــوياًً لأن الذكــريات تباغتنــا على حين غــرّّة، فيصبــح 

كــرسي لــم نلحظــه قــبلًاً بمثابــة بئٍرٍ مــن الذكــريات يدعونــا لــسبر أغــواره. 

ــة جامــدة  ــه أعلاه كان بني ــا وصفت ــيلًاً، م ــفسي قل ــارئ، اســمح لي بأن أُنُاقــض ن عزيــزي الق
بشــكلٍٍ واضــح لهيكليــات قصائــد الرثــاء، وكمــا هــو الحال مــع تجــوّّل رنيــم، فإنــه ليــس 
بالضــرورة أن تتبــع كافــة قصائــد الرثــاء البنيــةََ الرباعيــةََ خطيــاًً، إذ تتداخــل الأجــزاء المختلفــة 
ــدة، لتعكــس طبيعــة الحــداد بحــدِِّ ذاتهــا. وإن ســمحت لي، أقترح عليــك أن  ــد عدي في قصائ
تُعُامــل عمــل رنيــم بصفتــه "مرثيــة" جوّّالــة لفنّاّنــة في حالــة حــدادٍٍ دائــم.ل المكــون مــن 
أربعــة أجــزاء بشــكل خطــي، حيــث تتداخــل العديــد مــن القصائــد بين الأجــزاء المختلفــة، 
ممــا يعكــس طبيعــة الرثــاء في حــد ذاتــه. إذا ســمحتم لي، أقترح عليكــم أن تتعاملــوا مــع 

ثـاء لـة رـ ًـا في حاـ نـة ـهـي دائـمً لـة لفناـ يـة متجوـ نـه مرثـ عـمـل الحلاكي على أـ

1 أمين الريحاني، كتاب خالد تود فاين. "كتاب خالد: طبعة نقدية" )مطبوعات جامعة سيراكوز، 

.222 ،)2016

2 الريحاني، 222.
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you can not write, read. And if you can neither read nor write nor sleep, 
why, then, put on your shoes and go out for a walk.”1  The narrator then 
notes that “the astute Mrs. Gotfry might have added, and if you do not 
feel like walking, take a dip in the River Barada.”2  The novel concludes 
with Khalid finding a life of wandering solitude in the desert. 

I mention this anecdote because the third tool for mourning that Halaky 
puts forward is the act of wandering in itself. In fact, it might be what 
underpins the entire body of work on show at the exhibition, and it also 
happens to be the one that can be least immediately discerned by 
the visitor. In coupling wandering with mourning, Halaky suggests that 
mourning can be messy because memories come at us unexpectedly; all 
of sudden, a chair we have not noticed before becomes a well ready to 
be dug. 

I want to contradict myself a little bit. I described above an overtly rigid 
structure through which rithā’ poems are constructed. Much like Halaky’s 
wanderings, not all rithā’ poems follow the four-part structure linearly, 
as many poems blur between the different parts, mirroring the nature of 
mourning in itself. If I may, I suggest that you engage Halaky’s work as a 
wandering marthiyah for an artist always in mourning.

 1 Ameen Rihani, The Book of Khalid in Todd Fine, ed., The Book of Khalid: A Critical Edition 
(Syracuse University Press, 2016), 222.
2 Rihani, 222.
*The poem is in the public domain. Translated from the Arabic by Reynold A. Nicholson.

Wandering within the Cracks
By Faysal Tabbarah

Sometime around 612 AD, female Arab poet Al Khansā’ recited the 
following verses, part of a longer marthiyah, in mourning of her slain 
half-brother, Ṣ� akhr, who had lost his life while avenging the death of 
their other sibling, Mu‘āwiya:

When night draws on, remembering keeps me wakeful 

And hinders my rest with grief upon grief returning 

For Ṣ� akhr…

None better to meet the trouble with mind unshaken; 

The kindest to help, wherever the need was sorest: 

They all had of him a boon—wife, friend, and suitor.*

A marthiyah is a poem in the form of rithā’, a form of Arabic poetry of 
mourning originating in the pre-Islamic world, which also continues 
in some contemporary form. Typically, a marthiyah follows a four-part 
structure: First, and much like the famed mu'allaqat, the pre-islamic 
Hanging Poems, the poet begins with an isthilal or an opening, and in 
this particular case it is usually an introduction acknowledging the 
inevitability of death. After that, the poet begins their lamentation, which 
can also describe how, when, and where the person being mourned has 
died. The lamentation also highlights the impact of the tragedy on the 
mourning poet. Third, the poet moves towards effusively describing the 
mourned’s character. Finally, the poet concludes with consoling words. 
Thus, rithā’ is both elegiac and eulogistic; by being both, a marthiyah 
becomes more than the sum of its parts.

While there are parallels to this in the English canon, there are also 
misalignments between that which is conceived in English and that 
which is conceived in Arabic. Whereas in the English language an elegy 
refers to a poem or a song primarily in lamentation of the dead, a eulogy 
is primarily a space for praise of someone who has passed. It is within this 
linguistic context that I posit that Ranim Halaky’s body of work, especially 
that which she produced for her solo exhibition, Of Liminal Threads,  
wanders within the cracks that exist between an elegy and eulogy. By 
producing a body of work that is simultaneously elegiac and eulogistic, 
Halaky wanders between the cracks found between these two forms of 

expression. Thus, Halaky’s Of Liminal Threads can be read as a visual and 
sensorial expression of rithā’. 

What then, is Halaky mourning?

It is tenderly obvious that Halaky is mourning the loss of Omaya, her 
maternal grandmother. That being said, through her mourning of 
Omaya, the artist is also mourning many other losses: disappearing 
memories, familial rituals that can no longer be performed and 
experienced, and finally, a sense of once being tethered to a home 
being permanently severed. 

By putting these many losses on display, Halaky’s body of work becomes 
both deeply personal and broadly universal. To invite us in, Halaky 
organizes the exhibition with a deliberately episodic structure, what she 
calls chapters that we can read and enter in the order we see fit. In so 
doing, she has laid out a set of tools that allow us to reflect on losses of 
our own, after she has tested them over and over again. In a way, the 
chapters within the exhibition come together and become a manual of 
many possible mournings. Halaky shies away from the pedantic finality 
of lessons, allowing us to stumble into her portals at our own pace.

Amongst the many tools that Halaky makes available for us to consider, 
three stand out to me. The first is her keen eye for excavating for memories 
within the quotidian and making the visitor immediately familiar with 
them. For example, Halaky allows us to palpably hear the humming 
sounds of Omaya’s home, feel that particular dry heat of the Damascene 
summer afternoon, and smell the blue and pink washed cotton blankets 
found in households across Syria, and to my knowledge, nowhere else. 
Throughout our interactions, and I have not told her this until now, I could 
not help but reimagine myself chasing errant dandelions, with expected 
futility, on a damascene balcony as a child. The second tool is her 
embodied process, where repetition and accretion become immensely 
instrumental in producing thickly material.

In Ameen Rihani’s 1911 novel, The Book of Khalid, also considered the first 
Arab-American novel, we read the relatively autobiographical story of 
Khalid, arriving as a young man to Ellis Island from Baalbek, and his return. 
Toward the end of the book, on a sleepless night during Khalid’s return to 
his homeland, his companion, Mrs. Gotfry, tells him to “try to write. And if 
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في المســاحات الفاصلــة بين التذكــر والنســيان، نُشُــكّلّ أنفســنا مــن شــظايا المــاضي، 
والتي يتســم بعضهــا بكونهــا واضحــاًً للغايــة، بينمــا تكتنــف الآخــر ضبابيــة كضبــاب طلــوع 
صبــاح نــيّّد. في ثمــاني لوحــات صــغيرة، أُقُــدّّم تــأملات قــصيرة حــول مواضيــع المعــرض: 
كيــف تعمــل الذاكــرة وتصــوغ الــذات، وكيــف ن�دُرك الزمــان والمــكان، وكيــف يصــوغ هــذان 

ــا.  معــاًً نســيج تجاربن

1. النظرة المحيطية: ذكريات على تخوم الوعي

غالبــاًً مــا نجــد أنفســنا نركّّــز ونوجِّـِـه انتباهنــا إلى مــا يمّّهنــا، إلا أن الحقيقــة والذاكــرة غالبــاًً مــا 
تكمنــان على هوامــش مجالنــا الإدراكي. شــأنها كشــأن ضــوء الشــفق إذ يغمــر مســاحةًً ريفيــة، 
فالرؤيــة المحيطيــة تلتقــط مــا قــد يغيــب عــن البــؤرة المركزيــة، مثــل رفرفــة الأوراق الرقيقــة، 
الــذي يكشــف عــن الخفــايا  الــظلال المترّّدجــة، وتحليــق "بومــة مينرفــا" المهيــب  ورقصــة 
ويفــكّّ الطلاســم. وكذلــك هــي الذاكــرة؛ فمــا نُجُهــد أنفســنا لتذكــره غالبــاًً مــا يبقــى بعيــاًدً عــن 
مـن زوايا الوـعـي المنـيّسةّ بوـضـوحٍٍ مذـهـل لـم نـسـتدعها ـ متناولـنـا، بينـمـا تنبـثـق الذـكـريات التي ـ

يعمــل إدراكنــا وفــق مســتويين على الأقــل: الانتبــاه البــؤري الــذي يُُدقــق وي�ُـميز التفاصيــل، 
ــة  ــة الصــورة عالي ــب، حيــث تلتقــط العدســة البؤري ــذي يمتــُصُّ ويُرُكّّ والوعــي المحيطــي ال
الدقــة، بينمــا تــتشّرّب الرؤيــة المحيطيــة الجــو العــام. أحدهمــا يوث�ّـق والآخــر يشــعر. وتســلك 
ذكرياتنــا ســلوكاًً ممــاثلًاً، حيــث تُشُــكّلّ التفاصيــل المُُخزّّنــة بوعــي مركــز الانتبــاه بينمــا 
ــاًً مــا تعيــش  ــةٌٌ مــن المعلومــات الســياقية والعاطفيــة والحســية التي غالب تحيــط بهــا هال
لــفترةٍٍ أطــول. قــد لا تكــون أعمــق ذكرياتنــا عبــارة عــن لحظــات منفصلــة مــن الوضــوح التــام، 

ـبـل أنماـاًطً تتراـبـط بفـعـل الـمـادة المظلـمـة للوـعـي المحيـطـي.

عندمــا نتوقّّــف عــن الســعي المحمــوم للتذكــر، ونســمح لوعينــا بالاسترخــاء، نجــد أنفســنا 
نعانــق أطــراف الوعــي فتعــود عوالــم خفيــة إلى الواجهــة في معظــم الأحيــان، كنجــوم لا 
نبصرهــا إلا عندمــا نبتعــد عنهــا قلــيلًاً. قــد تطفــو ذكرياتنــا العزيــزة على الســطح ليــس بسبــب 

نـا لـنّّف ـدعم التركيز نـا المحيـطـي، بإتقانـ نـا النـظـر، وإنـمـا بفـضـل إبصارـ إمعانـ

2. الطفولة والطبيعة: تجليات الحياة في مساحات المدينة

لــدى الأطفــال اعتقــادٌٌ فطــرّيٌّ بالأرواحيــة، أي أن كل شيء يملــك روحــاًً أو وعيــاًً، حتى مــا يبــدو 
ــحب لهــا وجــوه، والأشــجار تهمــس بأسرارهــا، والأحجــار تــحكي عــن  جامــاًدً مــن الأشــياء؛ فالُسُّ

هندسة الذكريات
بقلم سمير محمود

قصــص مــن غابــر الزمــان. ولكــنّّ هــذه الرؤيــة ليســت مجــرّدّ خيــال طفــل جامــح، بــل هــي نظــرةٌٌ 
دترك الصـلـة العميـقـة بالعاـلـم اـلـذي يحـيـط بـنـا. مختلـفـة ـ

ــاًً  ــك يفســح المجــال تدريجي ــوغ، فــإن ذل ــقترب مــن البل ــة ون مــع مــرور الوقــت، إذ نهجــر الطفول
لتكل�ّـس الإدراك، حيــث تطغــى أهميــة وظائــف الحيــاة العمليــة على الاتصــال والتواصــل؛ وتتحــوّّل 
الطبيـعـة إلى ـمـورد، والـمـكان يفـدق معـنـاه ليتـوّّحل إلى مـرّّجد حزيّز أو فـضـاء، والوـقـت إلى عمـلـة.

التكُـلُّـس بعنــاد، فتتواصــل في زوايا منســية على هامــش  تقــاوم الحيــاة  لكــن رغــم ذلــك 
رؤيتنــا ، لتأخــذ هيئــة طحالــب تنمــو على الأرصفــة، وبــذور تنبــت مــن شــقوق الجــدران، وطيــور 
تعشّّــش بين الهيــاكل الفولاذيــة للمبــاني. عندمــا نبطــئ وتيرة حياتنــا على إيقــاع نبضــات 
قلوبنــا، ونوسِِّــع نطــاق إدراكنــا لنرى هــذه العلامــات، يحــدث أمــرٌٌ مذهــل: تتحــول المدينــة مــن 
سلـسـلةٍٍ ـمـن النغـمـات المتناـفـرة إلى كـيـانٍٍ حي، فتـعـود الذـكـريات الأولى إلى الواجـهـة لتزدـهـر.

ربمــا تعمــل الذاكــرة نفســها كنظــامٍٍ بــيئي وليــس كأرشــيفٍٍ جامــد، كمســاحةٍٍ حي�ّـة تتنفّّــس لتنمــو 
فيهــا الذكــريات. بإعــادة اكتشــاف روابطنــا الفطريــة مــع الطبيعــة، وهــو مــا يطلــق عليــه إدوارد 
أو. ويلســون اســم "الحــب الحيــوي" )biophilia(، حتى داخــل الأدغــال الخرســانية، فإننــا لا ننمــي 
قدرتنــا على الحضــور فحســب، بــل ننمــي أيضــاًً قدرتنــا على الوصــول إلى طيــف تجاربنــا المتذّكَّــرة 

دِم ـمـن ذاتـنـا البشرـيـة. واستيعابـهـا، إلى تـجـارب تمـُدُّت لأعـمـاق طبـقـات غاـيـة في الـقِ

3. الذاكرة اللاإرادية والتسامي الآني

تعــتبر الظاهــرة البروستيــة بأنّـّـه ثمــة نــوعين على الأقــل مــن الذاكــرة: الذاكــرة "الإراديــة" 
والذاكــرة "اللاإراديــة"، فالذاكــرة الإراديــة موجهــة بالوعــي وتتســم بطابعها الفكــري والتحليلي 
والــزمني، وتُرُكّـّـز على الحقائــق لا على التجــارب، وتُبُقــي على فجــوةٍٍ بين المــاضي والحاضــر. في 
المقابــل، فــإن الذاكــرة اللاإراديــة تتحفّّــز مــن تلقــاء نفســها، وتتســم بكونهــا حســية وعاطفيــة 

وغير خطـيـة، فـهـي تجريبـيـة لا واقعـيـة، ولا ـتـعترف بالشرخ بين الـمـاضي والحاـضـر.

إن هيكليــة "ممــر الذاكــرة" لبروســت لا تأخــذ صيغــة ممــرٍٍّ بســيط، بــل هــي مســاحةٌٌ متعــددة 
الأبعــاد، حيــث تتواجــد لحظــات متباعــدة زمنيــاًً جنبــاًً إلى جنــب لتصــل بينهــا الروابــط الحســيّةّ. 
في هــذا الســياق فــإن الغرفــة المضــاءة، وصــوت مروحــة الســقف، وملمــس البطانيــة، 
هــذه العناصــر الحســية بإمكانهــا التحــوّّل إلى بــوابات نصــل مــن خلالهــا مبــاشرةًً إلى ذواتنــا 

الـسـابقة، بحـيـث لا نسترـجـع الـمـاضي فحـسـب، ـبـل نعيـشـه مـدجداًً ـلـفترةٍٍ وجيزة
	

ــار الزمــن أشــبه بقطعــة  ولعــلّّ أعمــق إســقاطات "ممــر الذاكــرة" لبروســت يكمــن في اعتب
ــدة وتتداخــل  ــه ســهماًً أو خطــاًً، فقــد تتلامــس النقــاط البعي ــة أكثر مــن كون قمــاش مطوي
عبر أبعــاد خفيــة. وفي لحظــات الذاكــرة اللاإراديــة، نخــتبر علاقــةًً مختلفــة مــع الزمــن، علاقــة 
لا يختفــي فيهــا المــاضي تمامــاًً، بــل ينتظــر ببســاطة المحفّّــز الحسي المناســب ليكشــف عــن 

حـضـوره الداـئـم في حياتـنـا

4. إعادة الإنشاء الحسيّةّ: إعادة تشكيل المساحات من خلال الذاكرة

نحــن لا نقطــن مســاحات ماديــة فحســب، بــل مســاحات نفســية أيضــاًً. والذاكــرة لا تحفــظ 
الأماكــن كمــا كانــت موضوعيــاًً بحذافيرهــا، بــل تُعُيــد بناءهــا مــن شــظايا حســية، مثــل أريكة، 
أو بطانيــة، أو كــرسي مــن الخيزران، أو صــوت مروحــة ترســم ملامــح الفضــاء المُُســتذََكَرَ. 
تكشــف عمليــة إعــادة التشــكيل الحيسّي هــذه عــن الطبيعــة الإبداعيــة المتأصلــة في الذاكــرة، 
فنحــن لا نســجّلّ عوالمنــا الداخليــة بشــكلٍٍ خامــل فحســب، بــل نترجمهــا بنشــاط ونعيــد 

تـشـكيلها باـسـتمرار ـمـن ـشـظايا تجاربـنـا الحـسـية.

عيــش  مــن  يُُمكّنّنــا  الحيسّي  التشــكيل  إعــادة  أن  هــو  الموضــوع  في  مــا  أهــمّّ  ولعــلّّ 
مســاحات متعــددة في آنٍٍ واحــد، فالبيئــة الماديــة للحظــة الحاضــرة تغطيهــا ومضــات 
المــاضي المُُســتعادة، مــا ي�ُـنشئ تجربــةًً غنيــةًً ومتعــددة الأبعــاد للمــكان، وتتجــاوز الجغرافيــا 

الطبيعــية المُُــرّجدّة لتــصل إلى فــضاءات النــفس أيــاًضً. 

إن المســاحات الماديــة التي نعبرهــا تغــدو جــزءاًً من تضاريســنا الداخلية، مســاحاتٍٍ نســكنها 
طــويلًاً حتى بعــد مغادرتهــا. كلٌٌّ منهــا شــهادةٌٌ على قــدرة الذاكــرة الحســيّةّ في أن تحفــظ ليــس 

بـل عواـلـم بأكملها بـل الأـجـواء أيـاًضً، ولـيـس الـهيـاكل وحـدهـا، ـ الحقاـئـق فحـسـب، ـ

5. تفكيك النسيج: تقاليد الأسرة الضائعة

شــكّلّ التقاليــد العائليــة ركائــز زمنيــة تصــوغ ملامــح تجربتنــا وتحافــظ على اســتمراريتها عبر 
الأجيــال. لنتأمّّــل في التنظيــم المحــدّّد للتجمعــات العائليــة، بــكل مــا يتخللهــا مــن المجــاملات 
إنهــا  الموزّّعــة.  وأدوارهــا  المحــدّّد،  مــن وصفــات سريــة، وتسلســلها  المعــدََّة  والأطبــاق 
أرشــيفات حيّـّـة وأنظمــة ذاكــرة معقّّــدة، ممارســات ملموســة تحمــي المعرفــة الثقافيــة 

والقــصص العائلــية والقــيم المشترــكة.
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يجسّّــد فقــدان التقاليــد العائليــة نوعــاًً خاصــاًً مــن فقــدان الذاكــرة الثقافيــة، وهــو لا يحــدث 
نتيجــة كارثــةٍٍ مفاجئــة، بــل نتيجــة تــآكل تــدريجي. ولعــل مــا يجعــل هــذا الفقــدان شــديد التــأثير 
هــو اســتحالة اســتعادة مــا أســماه مايــكل بــولاني بـ"المعرفــة الضمنيــة"؛ أي ذاك الفهــم 
الــذي لا يمكــن التعــبير عنــه أو نقلــه بشــكلٍٍ كامــل مــن خلال تعاليــم صريحــة. فعندمــا 
تــتلاشى التقاليــد يصبــح هــذا البعــد الضــمني بعيــد المنــال إلى الأبــد، مثــل لغــةٍٍ اندثــرت ولــم 

يـدع هـنـاك ـمـن ينـطـق بـهـا.

لكــن رغــم هــذا، فــإن التقاليــد لا تــتلاشى وتضمحــل فحســب، بــل تــدوم وتتطور أيضاًً. وشــأنها 
ــك الصــارم بالأصــل، بــل بإعــادة تفسيرهــا  شــأن الذاكــرة نفســها، فإنهــا لا تزدهــر بالتمُسُّ

وإعطائـهـا مـعـانٍٍ تواـكـب الـسـياق الراـهـن وتحاـفـظ على اـسـتمراريتها في خـمِِّض التـغـيير.

6. أصوات عابرة للزمن: السرد القصصي الشفهي والذاكرة

قبــل ابتــكار الإنســان للكتابــة وتدويــن ذاكرتــه كحــروف ورمــوز على الــورق، وقبــل ظهــور 
الأرشــيفات الرقميــة التي تحفــظ معارفنــا الجماعيــة، كانــت الذاكــرة البشريــة تُحُفــظ وتُنُقــل 
عبر السرد الشــفهي. وقــد أفضــت هــذه الممارســة - التي تُعُــد فن�اًًّ ووســيلةًً لحفــظ الذاكــرة في 
آنٍٍ معــاًً إلى جانــب كونهــا مؤسســةًً اجتماعيــة - لنشــوء قنــوات تتدفــق مــن خلالهــا الحكمــة 
والتاريــخ والهويــة عبر الأجيــال. وعبر تمثيــل الأحــداث الأصليــة، بات صــوت الــراوي جسراًً 
حـاًيً يمـُدُّت عبر ـوّّهةٍٍ زمنـيـة ليرـبـط المـسـتمعين بوقاـئـع حـدثـت في غاـبـر الزـمـان وبعـدي الـمـكان.

الإيقــاع، والقافيــة، والصــور الحيــة، والتكــرار، والتناغــم العاطفــي، والأداء الجســدي، والبنيــة 
السرديــة، هــذه كلهــا عوامــل تُسُــهم في تــرميز المعلومــات بطريقــةٍٍ تقــاوم مــرور الزمــن. 
ت�ُـنشئ هــذه التقنيــات التذكريــة مســارات متعــدّّدة للتذكــر، لترسّّــخ المعرفــة ليــس فقــط 
ــل كذلــك في الأنظمــة الإجرائيــة والعاطفيــة والحســية  ــة، ب على مســتوى الذاكــرة الدلالي

ّـي. التي يُُفعلّـّهـا اـلـراوي ـدلى المتلـقّ

ــُدُّلات  ــواه اللغــوي. فالجــرس، والإيقــاع، والتب ــة تتجــاوز محت للصــوت نفســه صفــاتٌٌ عاطفي
المرهفــة، وحتى الفواصــل، هــذه كلهــا عوامــل تثري الطابــع العاطفــي للصــوت. هــذه العناصر 
الموازيــة للغــة تنقــل المــعنى مبــاشرةًً، متجــاوزةًً العقــل المفاهيمــي لتصــوغ فهمــاًً متجليــاًً. 
عندمــا نتذكــر صــوت شــخصٍٍ عزيــز - مثــل التيتــه أمي�ّـة - فإننــا لا نتذكــر الكلمــات فحســب، بــل 
بـل طبيـعـة العلاـقـة أيـاًضً. نتذـكـر أيـاًضً حـضـوره، بـمـا لا يقتـصـر على مضـمـون اـلـكلام فحـسـب، ـ

7. عناصر الذاكرة: الذكرى والمادّةّ

الماديــة التي لمســناها واســتخدمناها  تُـُـوارى أجســادنا الثرى، تواصــل الأشــياء  بعــد أن 
وعشــقناها وجودهــا الهــادئ، كأوعيــةٍٍ تحتضــن الذاكــرة لتحملهــا بهــدوء إلى المســتقبل 
في  المذكــور  الخيزران  وكــرسي  والبطانيــة  الأريكــة  تأمّّــل  مضــت.  أحــداث  على  شــاهةًًد 
ــه  ــخ شــخصي ل ــل هــي مخطوطــة لتاري المعــرض، هــذه ليســت مجــرّدّ أغــراض أو أشــياء، ب

العـدـدية. طبقاــته 

يكشــف الارتبــاط بين الذكــرى والمــادّةّ عــن حقائــق عميقــة حــول الإدراك الــبشري. فنحــن لا 
نفكــر بأدمغتنــا فحســب، بــل عــن طريــق الأشــياء أيضــاًً. وبتفاعلنــا مــع العالــم المــادي فإننــا 
نوسّّــع نطــاق عملياتنــا الإدراكيــة لتشــمل الأشــياء مــن حولنــا، وهــو مــا يصفــه الفيلســوف 
آنــدي كلارك بـ"العقــل الممتــد" - وهــو إدراكٌٌ يتجــاوز حــدود الجمجمــة والــبشرة ليشــمل 
ــا  ــح هــذه الأشــياء "عناصــر للذاكــرة" توسّّــع نطــاق إدراك عقلن ــة، حيــث تصب العناصــر البيئي

لـم، وتعـمـل كمواـقـع تخزـيـن خارجـيـة تكـمـل الذاـكـرة البيولوجـيـة وتعززـهـا للعاـ

ورغــم هــذا كلــه، فــإن الذكــريات تــغريّر أيضــاًً الأشــياء التي تحتويهــا، حيــث تحفــظ "عناصــر 
الذاكــرة" لحظــات وعلاقــات محــددة بشــكلٍٍ محــدّّد، ولكنهــا تتــغريّر مــع كل مــرّةّ نســتعيدها 
ــة المســتذكرة في الذهــن مــع كل مــرّةّ تســتحضرها الذاكــرة،  ــغريّر أريكــة أميّّ فيهــا؛ حيــث تت
بينمــا يبقــى الغطــاء المُُلتقــط في الصــورة كمــا هــو، حــاملًاً نســخة واحــدة مــن صــورة الذاكــرة 
ة والشيء الخارجي  ة باســتمرار. ويــفضي هــذا الشــدّّ بين الذاكــرة الداخليــة المتــغريّر المتــغريّر

يـاب والحـضـور بـت إلى ـحـوار ديناـمـيكي بين الـمـاضي والحاـضـر، بين الغـ الثاـ

ً 8. النسيج الكلي: الذاكرة بصفتها نسيجاًً حيّاًّ

مــع اختتــام رحلتنــا عبر بنيــة الذاكــرة، تتكشََّــف لنــا بأنهــا أشــبه ببيئــةٍٍ حيــة. وفيمــا ننمّّــي هــذه 
النظــرة للذاكــرة بصفتهــا بيئــة متكاملــة، مــن خلال إيلاء الاهتمــام بالمحيــط والمحور على حدٍٍّ 
ســواء، وإدراك صلاتنــا العميقــة بالطبيعــة، وفهمنــا للذاكــرة الإراديــة واللاإراديــة، وكيفيــة 
إعــادة بنــاء الذاكــرة، فإننــا قــد نكتشــف نمطــاًً جديــاًدً مــن الوجــود الــزمني. لا نبقــى عالــقين 
في حــنين إلى مــاض مثــالي، ولا منفصــلين عــن التاريــخ بسبــب فقــدان الذاكــرة الناجــم عــن 
ــيير هــادو "الوعــي الكــوني" - إدراكاًً  ــة، بــل قــد نطــوّّر مــا أســماه الفيلســوف ب تســارع الحداث

لأنفـسـنا كمـشـاركين في مجتـمـع زمني شاـسـع يتـجـاوز نـطـاق الـفـرد

هندسة الذكريات
بقلم سمير محمود
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our capacity for presence but also our ability to access and integrate the 
full spectrum of our remembered experiences, experiences that reach 
down deep into archaic layers of our human existence. 

3. Involuntary Memory and Temporal Transcendence

A Proustian phenomenology of memory recognises at least two types: 
‘voluntary’ and ‘involuntary’ memory. Voluntary memory is consciously 
directed, intellectual, analytical, chronological, focusing on facts rather 
than experience, and maintains a gap between past and present. 
In contrast, involuntary memory is spontaneously triggered, sensory, 
emotional, and non-linear; it is experiential rather than factual and 
collapses the distance between past and present. 

The architecture of Proust's ‘memory corridor’ suggests not a simple 
passage but a multidimensional space where moments separated 
in chronological time can exist side by side through sensory links. A 
particular quality of a light-filled room, the sound of a ceiling fan, the 
texture of a blanket—these sensory elements can become gateways 
through which we directly access former selves, not merely recalling the 
past but briefly inhabiting it once more.

Perhaps most profoundly, Proust's ‘memory corridor’ suggests that time is 
not an arrow or a line but more like a folded cloth, where distant points 
may touch and overlap through hidden dimensions. During moments 
of involuntary memory, we experience a different relationship with 
temporality—one where the past is not entirely gone but simply waiting for 
the right sensory trigger to reveal its persistent presence within our lives.

4. Sensory Reconstruction: Rebuilding Spaces Through Memory

We inhabit not only physical spaces but also psychological ones. Memory 
does not preserve places exactly as they existed objectively but instead 
reconstructs them from sensory fragments. These sensory fragments—a 
couch, blanket, rattan chair, sound of a fan—compose the architecture 
of remembered space. This process of sensory reconstruction reveals 
the inherently creative nature of memory. We are not merely passively 
recording but actively interpreting and continuously rebuilding our 
internal worlds from fragments of sensory experience. 

Perhaps most strikingly, sensory reconstruction enables us to inhabit 
multiple spaces simultaneously—the physical environment of the present 
moment overlaid with the remembered landscapes of the past. This 
creates a rich, multidimensional experience of place that extends 
beyond mere physical geography to psychic spaces. 

The physical spaces we pass through become part of our internal 
geography—landscapes we continue to inhabit long after we have 
left them behind—each serving as a testament to how sensory memory 
can preserve not just facts but atmospheres, not only structures but 
entire worlds.

5. The Tapestry Unravelled: Lost Family Traditions

Family traditions serve as temporal anchors that shape our experience 
and maintain continuity across generations. Reflect on the intricate 
choreography of a family gathering, with its array of courtesies, 
specially prepared dishes with secretly guarded recipes, its established 
sequences and assigned roles. They are living archives and complex 
memory systems—embodied practices that protect cultural knowledge, 
family stories, and shared values. 

The loss of family traditions exemplifies a particular type of cultural 
amnesia—one that occurs not through sudden catastrophe but 
through gradual attrition. What makes this loss particularly poignant 
is the irretrievability of what Michael Polanyi called "tacit knowledge"—
understanding that cannot be fully articulated or transmitted through 
explicit instruction. When traditions lapse, this tacit dimension becomes 
permanently inaccessible, like a language that no one can speak. 

Yet traditions not only fade and vanish but also endure and develop. Like 
memory itself, tradition thrives not through strict fidelity to an original 
but through meaningful reinterpretation that preserves key continuity 
amidst change. 

6. Voices Through Time: Oral Storytelling and Memory

Before writing fixed symbols on a page and before digital archives 
stored our collective knowledge, human memory was preserved and 
transmitted through the ancient technology of oral storytelling. This 

The Architecture of Memory
By Samir Mahmoud

In the liminal spaces between remembering and forgetting, we shape 
ourselves through fragments of the past, some of which are sharp 
and vividly clear, others blurred at the edges like morning mist. In eight 
vignettes, I offer short meditations on themes of the exhibition: how 
memory works and shapes the self, how we perceive time and space, 
and how these weave the tapestry of our experience.

1. The Peripheral Gaze: Memories at the Edges of Consciousness

We are usually exhorted to focus and centre our attention on what is of 
concern to us, yet it is often at the edges of our perceptual field where 
truth resides and memory dwells. Like twilight falling over the countryside, 
peripheral vision captures what the focal gaze might miss: the delicate 
flutter of leaves, the gradual dance of shadows, the majestic flight of the 
owl of Minerva. So too with memory; what we strain to recollect often 
remains stubbornly out of reach, whilst unbidden memories emerge from 
the corners of consciousness with startling clarity.

Our awareness operates on at least two levels: a focal attention that 
scrutinises and differentiates, and a peripheral awareness that absorbs 
and synthesises. The focal lens captures the high-resolution image; the 
peripheral absorbs the overall atmosphere. One records, the other feels. 
Our memories work in a similar way. Consciously stored details form 
the centre of a field of attention surrounded by a haze of contextual, 
emotional, and sensory information that often lingers much longer. 
Our deepest memories may exist not as isolated moments of perfect 
clarity but as connected patterns held together by the dark matter of 
peripheral awareness. 

When we stop straining to remember and instead let our awareness 
relax, to embrace the edges, hidden worlds often come back into view. 
Like stars that become visible only when we look slightly away from them, 
our most treasured memories may surface not through the scrutinising 
gaze but the sideways glance, through the art of unfocusing.

2. Childhood and Nature: Encountering Life in Urban Landscapes

Children have an innate belief in animism—that everything, even what 
seems inanimate, possesses consciousness. Clouds appear to have 

faces, trees whisper secrets, and stones speak of ancient lore. This view 
is not just a child's fantasy but a different way of seeing that recognises a 
deep kinship with the world. 

This animistic perspective of childhood gradually gives way to a 
calcification of perception in adulthood, where utility and function 
overshadow connection and communion; nature turns into a resource, 
meaningful place into abstract space, and time into currency. 

Yet life stubbornly resists calcification and persists in forgotten corners, 
on the periphery of our vision—moss growing on pavements, seedlings 
pushing through cracks in walls, birds nesting among the steel skeletons 
of buildings. When we slow our pace to the rhythm of our heartbeat and 
expand our awareness to include these resilient signs of life, something 
extraordinary happens: the city shifts from a series of discordant tones 
into a living entity, and primordial memories bloom. 

Perhaps memory itself functions as an ecosystem—not as a static 
archive but as a living, breathing landscape where memories grow. By 
rediscovering our innate connections with nature— what Edward O. 
Wilson calls ‘biophilia’—even within concrete jungles, we nurture not only 
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practice—simultaneously an art form, mnemonic device, and social 
institution—created channels through which wisdom, history, and 
identity flowed across generations. By enacting the original events, the 
storyteller's voice became a living bridge spanning a temporal chasm, 
connecting listeners to distal happenings. 

Rhythm, rhyme, vivid imagery, repetition, emotional resonance, embodied 
performance, and narrative structure all aid in encoding information in a 
way that resists the passage of time. These mnemonic techniques create 
multiple pathways for recall, embedding knowledge not only in semantic 
memory but also in procedural, emotional, and sensory systems that are 
activated by the storyteller. 

The voice itself has affective qualities that go beyond linguistic content. 
Timbre, rhythm, cadence, subtle modulations, and even stuttering all 
contribute. These paralinguistic elements communicate meaning directly, 
bypassing the conceptual mind to create embodied understanding. 
When we recall a loved one's voice—Omaya—we remember not just the 
words but also the presence, not only the content but the relationship. 

7. ‘Memory-Objects’: Memory & Materiality 

Long after our bodies turn to dust, the material things we have touched, 
used, and cherished persist in their quiet existence like memory vessels 
quietly travelling into the future, witnesses to events now past. Consider the 
couch, the blanket, and the rattan chair mentioned in the exhibition; each 
object is not merely an item but a palimpsest of layered personal history. 

The connection between memory and materiality reveals deep truths 
about human cognition. We think not only with our brains but with 
things. By engaging with the physical world, we expand our cognitive 
processes to include the objects around us. The philosopher Andy Clark 
describes this as "the extended mind"—cognition that goes beyond the 
boundaries of skull and skin to encompass environmental objects. These 
objects become ‘memory-objects’ extending our mind into the world 
and acting as external storage sites that complement and reinforce 
biological memory.

Yet objects also modify the memories they contain. ‘Memory-objects’ 
record specific moments and relationships in concrete form, but each 

The Architecture of Memory
By Samir Mahmoud

time they are recalled, they change. Omaya’s couch, remembered 
in the mind, shifts with every recollection; the blanket captured in a 
photograph stays the same, holding a single version of the ever-evolving 
memory-image. This tension between evolving internal memory and 
fixed external object creates a dynamic dialogue between the past and 
the present, between absence and presence.

8. The Woven Whole: Memory as Living Tapestry

As we conclude our journey through the architecture of memory, 
we discover it to be more like a living ecology.  As we cultivate this 
ecological consciousness of memory—attending to both the peripheral 
and focal, being aware of our deep connections to nature, recognising 
involuntary and voluntary memory, and how memory reconstructs—
we may discover a new mode of temporal being. Neither trapped in 
nostalgia for an idealised past nor disconnected from history by the 
amnesia of modernity’s acceleration, we might instead develop what 
philosopher Pierre Hadot called "cosmic consciousness"—awareness of 
ourselves as participants in a vast temporal community that exceeds 
individual boundaries.
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I Echo, Therefore I Remain
By Joe Najm

لي أصداء، إذاًً لي بقاء 
بقلم جو نجم

My role in Summer 2010 and Nuances of Omaya focused on designing an 
auditory environment that could emulate the fragmented, nonlinear, and 
emotionally layered nature of memory. To achieve this, I worked within 
the framework of auditory scene analysis (ASA), employing principles of 
spatial segregation, masking, proximity, and stream formation to build a 
sonic architecture that mirrors the rhizomatic and emotional structure of 
Ranim’s installation.

Working on the sound for both chapters has felt like stepping into a 
living memory. One that is constantly shifting, changing, fading and re-
emerging. Through layered recordings of Omaya's stories and songs, 
and through the stutters of her voice, the soundscape comes alive to 
become a vessel for her presence within the absence. Just as memories 
rarely arrive as a single stream, these recordings overlap and fragment 
calling the listener to lean in and navigate their way through the space 
and memories.

The spatial design of the audio in Summer 2010 was critical to recreate 
this experience. Multiple speakers gently scatter Omaya's voice across 
the space, each delivering fragments of stories. The auditory scene is 
polyphonic and intentionally obscured. By dispersing related but non-
synchronous sound elements through the room, the space mimics the 
perceptual process of memory reconstruction, where narratives are 
pieced together rather than linearly replayed. Like recollections shared 
between families and siblings, the details vary, there are gaps here and 
there, but the essence remains through all of it.

The closer one comes to the couch, the more the silence and the quiet 
humming of the fan takes over. A still object yet alive with breath like 
rhythm. The gradual auditory transition toward the fan sound as visitors 
move closer to Omaya’s recreated couch is key to the installation. The 
spatial shift highlights not only what is lost, but also how what is lost 
remains with us, less distinct perhaps, but still present in essence and 
carried forward through ambient familiarity.

تركّّــز دوري في "صيــف 2010" و"القصــص تسرد أمي�ّـة" على تصميــم بيئــةٍٍ صوتيــة تُحُــاكي طبيعــة 
الذاكــرة المُُجــزأة، واللاخطيــة، بطبقاتهــا المتعــددة عاطفيــاًً. ولتحقيــق ذلــك، عملــت في إطــار 
تحليــل المشــده الســمعي )ASA(، متبعــاًً مبــادئ الفصــل المــكاني، والإخفــاء، والتقريــب، وتكوين 

التـيـار بـدهف تـشـكيل بنـةٍٍي صوتـيـة تعـكـس الطبيـعـة الجذمورـيـة والعاطفـيـة لعـمـل رنـيـم

كان العمــل على صوتيــات كلا الفصــلين أشــبه بالدخــول إلى ذاكــرةٍٍ حيــة، ذاكــرة دائمــة التحــول 
ــة  ــتلاشي والظهــور المتجــدّّد. فمــن خلال تســجيلات متعــددة الطبقــات لقصــص أميّّ ــغير وال والت
وأغانيهــا، وعبر صوتهــا المتلعثــم، ينبــض المشــده الصــوتي بالحيــاة ليصبــح وعــاءًً يحتضــن حضورهــا 
رغــم الغيــاب. وكمــا هــو حــال الذكــريات التي نــادراًً مــا تُسُــتذكر دفعــةًً واحــدة، فإن هذه التســجيلات 

تتداـخـل وتتـجـزأ داعـةًًي المـسـتمع إلى الانغـمـاس فيـهـا وـقّّش طريـقـه عبر المـسـاحة والذـكـريات

ــة، حيــث  ــاء هــذه التجرب كان التصميــم المــكاني للصــوت في "صيــف 2010" حاســماًً لإعــادة إحي
ــة برقــة عبر المســاحة، ليصــدح كل منهــا بمقتطفــات  ُـوزّّع مــكبرات صــوت متعــدّّدة صــوت أميّّ ت�
معيّنّــة مــن القصــص. كمــا أن المشــده الســمعي متعــدّّد الأصــوات ومُُعتــم عمــاًدً، فمــن مــن 
خلال توزيــع عناصــر صوتيــة مترابطــة، وإن كانــت غير متزامنــة، في أرجــاء الغرفــة، فــإن المســاحة 
تحــاكي عمليــة إعــادة بنــاء الذاكــرة الإدراكيــة، حيــث تجتمــع السرديات في آنٍٍ معــاًً بــلًاًد مــن إعــادة 
عرضهــا خطيــاًً. وكمــا هــي الحال في الذكــريات المشتركــة بين العــائلات والأشــقاء، تتفــاوت 

التفاصـيـل، وتظـهـر الفـجـوات هـنـا وهـنـاك، لـكـن الجوـهـر يبـقـى حاـضـراًً رـغـم كل ذـلـك

ـر المروحــة الهــادئ، لتنبــض هــذه  كلمــا اقتربنــا مــن الأريكــة، كلمــا ســاد الصمــت وبــرز هديـ
القطعــة الســاكنة بإيقــاعٍٍ يشــبه أنفاســنا، حيــث يكمــن أحــد أهــم مفاتيــح العمــل في هــذا 
الانتقــال الســمعي التــدريجي نحــو صــوت المروحــة مــع اقتراب الــزوار مــن النســخة طبــق الأصــل 
عــن أريكــة أميّـّـة. فهــذا التحــول المــكاني لا يُُبرز فقــط مــا تــم فقدانــه، بــل أيضــاًً يســتعرض 
كيــف يبقــى هــذا الشيء معنــا، وإن كان بشــكلٍٍ أقــل وضوحــاًً، ولكنــه مــا زال حاضــراًً في جوهــره 

ويــستمُرُّ عبر الأُلُــفة المحيــطة
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عن هدير المراوح
بقلم بنتلي براون

"حتى عندمــا نعــود إلى أوطاننــا، فإننــا غالبــاًً مــا نعــود كغــرباء" على حــدِِّ تعــبير رنيــم الحلقــي. 
رغــم اتســاع رقعــة الجاليــات الســورية حــول العالــم وازدياد وتيرة عــودة الســوريين لوطنهــم 
في زيارات منتظمــة، يبقــى الاغتراب عنصــراًً محــورياًً في تجربــة رنيــم الحلقــي. إذ يدفعهــا إلى 
تأمّّــل مسيرتهــا العابــرة للحــدود بوصفهــا رحلــة ابتعــادٍٍ متزايــد عــن وطنهــا الســابق، أكثر مــن 
كونهــا ســعياًً مقصــوداًً للعثــور على وطــنٍٍ جديــد. "أجســادنا قــد تــعبر الحــدود، ولكــن خيــوط 
الذاكــرة تتشبّـّـث بنــا دومــاًً، فتُبُقينــا عالــقين في الزمــن، في شــباك الفقــد والحــنين". وفي 
عملهــا مــن نســيج الارتحــال، الــذي "يجمــع هــذه الخيــوط المبــعثرة ]...[ لينســج منهــا أقمشــةًً 
مــن الشــوق"، تســتحضر رنيــم صــوراًً عــن بيتهــا، دار جدتهــا في دمشــق، ذاك المــكان الــذي 
تفصلهــا عنــه مســافات الزمــان والمــكان. هنــاك تتحــوّّل التفاصيــل المختلفــة إلى رمــوز 
تؤطّّــر قصــر الذكــريات الــذي تعيــش فيه1،بطانيــة خفيفــة كانــت تتث�دّـر بهــا في ليــالي الصيــف، 
ــدور.. جميعهــا تفاصيــل  ــدور وت ــة بجانــب أصيــص ياســمين، ومروحــة ت وفنجــان قهــوة تركي

تـصـوغ فـضـاءًً حـيّساًًّ للقـصـص التي كاـنـت ترويـهـا جدتـهـا، اـلـتيتي أمـيّّـة

على مــدى ســنوات طويلــة، اعتــادت رنيــم تكــرار التجربــة ذاتهــا كل صيــف، إذ تقصــد دمشــق 
في رحلــةٍٍ تــزور خلالهــا دار الــتيتي أمي�ّـة، لتتأمّّــل غرفــة المعيشــة والأريكــة التي اعتــادت الــتيتي 
الجلــوس عليهــا، والمروحــة الدائــرة في الزاويــة الي�ُـمنى بجانبهــا. ذاك الأزيــز المســتمر لــم يكــن 
مجــرّّد خلفيــةٍٍ صوتيــة، بــل بات جــزءاًً مــن حضــور الــتيتي نفســها، كأنــه صــدى لصوتهــا وامتــداد 
لــه. هــذه الطقــوس ليســت حكــراًً على رنيــم وحدهــا، بــل تمث�ّـل تقليــاًدً راســخاًً لــدى العديــد 
مــن العــائلات الدمشــقية المهاجــرة، حيــث تشــكّلّ الــزيارة الســنوية للوطــن وســيلةًً لتجديــد 
الارتبــاط بالجدّّيــن، والعائلــة الكــبيرة، ولإحيــاء علاقــةٍٍ بالمــكان الــذي يتجــاوز كونــه مســاحة 

ملموـسـة ليـدغو ركـاًنً أـصـيلًاً ـمـن الذاـكـرة والوـدجان

"تأخــذ الصــور طابعــاًً شــخصياًً عميقــاًً، هنأكــا همــزات وصــل تربــط نريــم بطفولهتــا، 
لكنهــا في الوقــت ذاتــه تحمــل بُعُــداًً عامــاًً تييــح لــكل زائــر نأ يجــد فيهــا صــدىًً لذاكرتــه 
الخاصــة. مّّأــا نأــا، تفعــود بي الذاكــرة إلى الليــالي الدافئــة في ندجامينــا بعــد اتنقــال 
عائــلتي مــن الــولايات المتحــدة إلى تشــاد مطلــع التســعينيات، حيــث كانــت المروحــة 
تــدرو طــوال الليــل ينب سريــري وسريــر أخي، بتفعــث بنســماتها التي تهدهــد ناموســية 
البعــوض فيمــا نُسُــدل فجأاننــا لننــام بطمنأينــة. لــم يكــن درو المروحــة مُُقصتــراًً على 
تــويرف الراحــة الجســدةي وأ التخفيــف مــن الضجيــج القــادم مــن الخــارج، بــل شــكّلّت 
ــر لتشــغيلها  ــار الكهــربائي متوفّّ ــا بأن التي ــت ترّكذنّ ــه، فقــد كان رمــزاًً للأمــان بحــدِِّ ذات
ولا حاجــة لنــا للنــوم في الفنــاء وأ على الســطح هــرباًً مــن الحــرّّ. لقــد كان البديــل 

مخيفــاًً بالنســةب لي نأوــا ابنــة أحــد عشر بريعــاًً آنــذاك، نأ بأقــى حبيســة الجــدران 
فيمــا  الفــراش  فــوق  العــرق مني  صتيبّـّـب  مئويــة،   40 عــن  يــد  تز حــرارة  دجرــات  في 
تيقلّـّـب بقيــة فأــراد الأسرة عاجزيــن عــن النــوم مهمــا حاولــوا الاحتيــال على القيــظ."

يُرُافــق صــوت المروحــة في الخلفيــة أصــوات العــود والكيبــورد الكهــربائي في الفيلــم الــذي 
ــه  ــذي يحمــل عنوان"الأســتاذ"، حيــث أســتعيد خلال ــة والانتمــاء، وال ــه احتفــاءًً بالهوي أنتجت
ــة  ذكــرياتي مــن خلال أشرطــة فيديــو VHS وتســجيلات الأشرطــة الصــغيرة miniDV بغي
التعامــل مــع وفــاة معلمــي لمــادة اللغــة العربية )والموســيقى( في طفولتي، وســعيي الدائم 
لنيــل احترامــه في حيــاتي كشــخصٍٍ بالــغ. بالنســبة لرنيــم، فــإن جدّّتهــا هــي "المرســاة" التي 
ــمٍٍ تــتلاشى فيــه الحــدود  تعطــي مــعنى للهويــة والانتمــاء فيمــا تحــاول رنيــم - في خضــمّّ عال
وتتمــازج فيــه الهــويات - البقــاء على اتصــال مــع تاريــخ عائلتهــا في ســوريا، إذ تطالعنــا 
في مختلــف أعمالهــا )التي ت�ُـولي أهميــة للتقنيــات والمنهجيــة المســتخدمة بقــدر الموضــوع 
ذاتــه( ســعيها للتواصــل مــع جدّّتهــا التي وافتهــا المنيــة على حين غــرّةّ قبــل عــدّّة ســنوات. إذ 
تجمــع شــذرات الذاكــرة كمــا لــو أنهــا حجــارة رُمُيــت في ميــاه نهــر الزمــان الــذي يجــري إلى مــا لا 
نهايــة، فتحــاول انتشــالها مــن على متن مركبهــا كي لا يكــون مــصير هــذه الحجــارة الضيــاع في 
غياهــب المــاضي. كمــا تقــوم بتأويــل ملاحظاتهــا العفويــة أثنــاء نزهاتهــا سيراًً على الأقــدام 
في أرجــاء دبي )وهــو مــا يتحــوّّل إلى منهجيــةٍٍ فنّيّــةٍٍ إلى جانــب دوره التوثيقــي( بصفتهــا 

"فواصــل" تشــبه الفاصلــة في حديــث جدتهــا. 

ــة فطيفــة تنطــق بلغــة  ــق هــذه "الفواصــل" هتفصبــا مقاطعــات صبري ــدتُُأ تبوثي "ب
درابزيــن شرفــة.  مُُعلّقّــة على  بطانيــةٌٌ  تستريــح في ظــل شــجرة.  الذاكــرة. حمامــةٌٌ 
انقطــاعٌٌ مفــاجئ للتيــار الكهــربائي عنــد الظــيرهة يقاطــع قوــع النهــار المُُعتــاد. تبنــةٌٌ 
تنبثــق مــن ينب تشــقّّقات في الأضريــة. شــجرة معمّّــرة تشــقُُّ طريقهــا عبر ســياج، 
فيــخترق هعذجــا المعــدن والخرســاةن كمــا لــو نأــه يــخترق قروــاًً. كرمــة جامحــة تســتحوذ 
على واهجــة متجــر مــنسي. بوابــةٌٌ صدئــة على وشــك الاهنيــار. هــذه أصبحــت مفــرداتي، 
مجموعــة مــن المقاطــع اللغوةي-الصبريــة هنــا وهنــاك أصــوغ منهــا جــملًاً تــحكي عــن 
الغيــاب، والصمــود، والإصــرار الهــادئ على العــودة، في حــوارٍٍ مســتمر ينب الطبيعــة 

والإنســان، حيــث يســاهم لٌّكٌ منهمــا في تشــكيل الآخــر يوقاومــه في آنٍٍ معــاًً."

أجــد مقارنــة رنيــم بين هــذه "التأتــآت" البصريــة والذاكــرة مذهلــة للغايــة، فالذكــريات قــد تُثُار 
ــة  ــد النظــر في مقارن ــل، عن ــة. وبالمقاب ــا اليومي فــعلًاً بسبــب أحــداث غير متوقّّعــة في حياتن
الانقطاعــات بتجربــة المنفــى والشــتات، أجــد نــفسي أتســاءل أيــن يكمــن الخــطّّ الفاصــل بين 
الرضــا عــن الحاضــر وزحــف المــاضي، أو في حالــة "التأتــآت"، أيــن يكمــن الخــط الفاصــل بين 
"الــبشري" و"الطبيعــي". المســاحات المبنيــة طبيعيــة في جوهرهــا، فكلهــا مســتخلصة مــن 
الطبيعــة، مــن غبــار النجــوم الأول! أليســت هــذه الانقطاعــات "طبيعيــة" بقــدر الهيــاكل التي 
ــرة للحــدود "حقيقيــة" بقــدر مــا هــي مــراسي مواطــن  ــا العاب تحــدث فوقهــا؛ أليســت تجربتن
الطفولــة التي نتخيلهــا؟ هــل محاولتنــا لبنــاء سرديات الهويــة تعــود بحــدِِّ ذاتهــا بمفاعيــل 
سيئــة عندمــا يكــون "الواقــع" هــو، كمــا يــقترح لاكان، "الحالــة الطبيعيــة التي انفصلنــا عنهــا 
إلى الأبــد بمجــرّدّ دخولنــا حزيّز اللغــة؟"2 نحــن لا نشــيّدّ المبــاني فحســب، بــل نــبني مــن خلالهــا 
هــويات. وبهــذا المــعنى، فــإنّّ براعــم نبتــة تنبثــق مــن بين شــقوق الأســفلت تعــتبر مثــالًاً على 
التوتــر القائــم بين الطبيعــة والإنســان، أكثر مــن كونهــا تــذكيراًً بالطريقــة الذاتيــة التي نصــوغ 
بهــا المــعنى. وبالمثــل، تُعُــدّّ المروحــة أداةًً لبنــاء الــذات بشــكلٍٍ فعّّــال أكثر مــن كونهــا مجــرّّد 

ـجـزء ـمـن الذاـكـرة

"لطالمــا عايشــتُُ الغربــة مــذ بــدتُُأ عأــي جوــودي، بــكلِِّ مــا تحملــه الكلمــة مــن معــاني 
تغــرّبّ الإنســان عــن طونــه نواســه ومــا يألفــه. الغربــة ليســت مجــرّدّ اتبعــاد جغــرافي، 
بــل هــي حالــة تتجــذّّر في الإنســان. ومــا نأ تبــدأ حتى تبصــح فريقــة العمــر، أتفخــذ 
صيغــة حــدود خفيــة تحملهــا في جســدك وصوتــك. وهــذه هــي الحالــة التي تنســج 
خيوهطــا في لّكّ كلمــة مــن هــذا العمــل لتربــط ينب الشــظايا التي يشتِّهتــا البُعُــد. 
ــسير على تضايرــس انعــدام العــودة في بحــثٍٍ دؤوب عــن الاتنمــاء." وهكــذا وأاصــل ال

1 "]...[ يجــب على الراغــبين في صقــل هــذه القــدرة )الذاكــرة( أن يختــاروا أماكــن ويكوّّنــوا صــوراًً ذهنيــة للأشــياء التي يرغبــون 
بتذكّرّهــا ويخزنــوا تلــك الصــور فيهــا، بحيــث يحافــظ ترتيــب الأماكــن على ترتيــب الأشــياء، وتــُلُّد صــور الأشــياء على الأشــياء نفســها. 
سنســتخدم الأماكــن كلــوح كتابــة شــمعي‑تكون الصــور بمثابــة الحــروف المكتوبــة عليــه". فرانسيــس أ. ييتــس، فــن الذاكــرة )1966(

2 فيلوجا، دينو. "تأملات في لاكان: حول هيكلية نفس الإنسان". دليل تمهيدي للنظرية النقدية. 31 يناير 2011. جامعة بوردو.

ألــم تبحــث أميّـّـة، ربمــا في شــبابها، عــن الانتمــاء قــط؟ ألــم تتجــول في شــوارع دمشــق، 
ات غريبــة في نســيج حياتهــا اليوميــة؟ هــل كانــت تأتأتهــا مجــرّّد خلــل أم جــزءاًً  تراقــب أي تــغريّر
أصــيلًاً مــن شــخصيتها؟ ألــم تخــتبر غربتهــا الخاصــة، ليــس بالضــرورة كنتيجــةٍٍ لهجــران الوطــن، 
بــل ربمــا كنتيجــةٍٍ لشيء آخــر؟ أتســاءل إن كانــت المفاهيــم المُُستبطنــة حــول الهويــة 
لا تــزال تعــتبر خارجــة عــن المألــوف في كل مــكان تقريبــاًً باستثنــاء دبي، تلــك المفاهيــم 
العابــرة للحــدود الوطنيــة التي أثقلــت كاهــل الفنــان اليــوم بمهمــة تحديــد موقعــه، بــل وتبريــر 
عملــه، على حســاب التعمّّــق في المفاهيــم والدوافــع العاطفيــة الأصليــة الكامنــة وراء فن�ّـه. 

يُُذـكـرني ـهـذا بالعـبـارات التأملـيـة في نهاـيـة "الأـسـتاذ"

تنخيّلّ الماضي.
يسهتلكنا بالكامل

عأود إلى مقاطع الفيديو القديمة،
يرأد نأ أتكّذرّ!

آخر حوارٍٍ لي مع الأستاذ
غادنرا الحفلة حيث كان يعزف على الكيبورد

ثملًاً، يوحمل سيجارة في يده
لا أذكر ما قاله لي

حين استدار متجاًهً إلى الشاعر الخايو في الليل
	 كان الظملا الحالك قد تمكّنّ من لك شيء باستثناء وهج سيجارته الأحمر، 

ــر اهتمامــاًً لمــا يظنــه الآخــرنو" هــل قــال "لا تُعُ
مأ عساه قال "افعل ما تشاء"

"من يكترث لآراء الآخرين؟"
ولكن ما أذكره بالكأتيد هو

نأني شعرت بالمساواة للمرة الأولى

ــاة؟ متى انتقلــت هــي ذاتهــا مــن  ــة في بحــار الحي ــيتي أميّّ أتســاءل مــا تُرُاهــا كانــت مرســاة ت
رنيــم، هــذه  أعمــال  عــن  لتقــول  مــاذا كانــت  الثبــات؟ وأتســاءل  العــوم إلى حالــة  حالــة 
ــا إذا كان عمــل  ــة. أتســاءل عمّّ ــة للحفــاظ على خيــوط المحبّّ ــة الشــغوفة والمُُضني المحاول
رنيــم لا يــدور حــول الهويــة والانتمــاء )لســوريا، والطفولــة، والشــعور بالــذات( بقــدر مــا هــو 

يـه تـرى نفـهسا فـ لـة للتـعـبير ـعـن محبّتّـهـا لـشـخصٍٍ ربـمـا ـ محاوـ
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experience not as “real” as the anchors of childhood homeland we 
imagine formed us? Is our attempt to construct identity narratives itself a 
disservice when “the real” is, as Lacan suggests, “the state of nature from 
which we have been forever severed by our entrance into language.”2 

We don’t just build buildings; we build identities. A sapling forcing its 
way through interlocks is, in this sense, less an example of human-nature 
tension than it is a reminder of the subjective manner in which we build 
meaning. The oscillating fan, similarly, is less a fragment of memory than 
it is a tool for active self-construction.

For as long as I can remember, I have lived in gherbe —a word 
in Arabic that carries the ache of estrangement, of being away 
from one’s land, people, and familiar rhythms. Gherbe is not only 
geographical distance; it is a state that takes root within you. Once 
it begins, it becomes a lifelong companion, an invisible border you 
carry in the body and the voice. It is this state that threads through 
every word of this work, binding together the fragments that 
distance scatters. In the absence of a return, and in the ceaseless 
search for belonging, I walk.

1 “[...] Persons desiring to train this faculty (of memory) must select places and form mental images of the things 
they wish to remember and store those images in the places, so that the order of the places will preserve the 
order of the things, and the images of the things will denote the things themselves, and we shall employ the 
places and images respectively as a wax writing‑tablet and the letters written upon it.” Frances A. Yates, The 
Art of Memory (1966)

2 Felluga, Dino. “Modules on Lacan: On the Structure of the Psyche.” Introductory Guide to Critical Theory. Jan. 
31, 2011. Purdue U.

Of Oscillating Fans
By Bentley Brown

“Even when we return home, we often do so as strangers,” Ranim Halaky 
writes. Despite the growing Syrian diaspora and the increasing regularity 
of return visits, estrangement paints Ranim’s experience and leads her 
to associate her own transnational journey as one of distancing from a 
past home rather than active creation of a new one. “Our bodies cross 
borders, but the threads of memory lag behind, tangled in time, loss, and 
longing.” In her show Of Liminal Threads, which “gathers these frayed 
strands [...] into a shifting tapestry of belonging,” Ranim conjures up 
images of a home, her grandmother’s house in Damascus, from which 
she has been geographically and temporally distanced. Various objects 
serve as key locators for Ranim’s memory palace1, so to speak: a light 
blanket used to keep warm in the cool summer nights, Turkish coffee 
flanked by a bowl of jasmine, an oscillating fan, all providing a sensorial 
context for the stories her grandmother, Tete Omaya, would tell.

For years, each summer unfolded the same way: a journey back 
to Damascus, to Tete Omaya’s house, to the living room where she 
always sat on her sofa, the fan turning in the right corner beside 
her. That fan’s hum became part of the cadence of her storytelling, 
a constant in the background as much as her voice itself. It was 
a tradition deeply embedded in the lives of many Damascene 
immigrant families — the annual migration home to reconnect with 
grandparents, extended family, and the textures of a place that 
existed in both memory and reality.

The images are both highly personal--visceral touchpoints Ranim recalls 
from her specific childhood experience--and universal: visitors to the 
exhibit will undoubtedly retrieve their own memories triggered by similar 
imagery. For me, I remember the warm nights in Ndjamena, after our 
family moved from the United States to Chad at the end of the ’90s, and 
the oscillating fan that turned all night between my brother’s bed and my 
own, its wind filling our mosquito nets like sails as we drifted off to sleep. 
The fan provided not only physical comfort and a dampening of outside 
noises; it was also a sign of security, an indication that tonight we had 
electricity and would not need to retreat to the yard or the rooftop to cool 
off. The alternative, in my eleven-year-old mind, was terrifying: staying 
inside while indoor temperatures rose above 104°F (40°C), feeling your 
sweat seep into the foam mattress beneath you, the sounds of family 
members around the house tossing and turning, hopelessly awake.

The background whir of oscillating fans accompanies oud lessons and 
electronic keyboard riffs in my filmic ode to identity and belonging, 
Oustaz (2016), in which I revisit memory through VHS cassettes and miniDV 
recordings to make sense of my childhood Arabic (and music) teacher’s 
untimely death and my quest to gain his respect as an adult. For Ranim, 
her grandmother is an “anchor” to a sense of identity and belonging 
as Ranim struggles in a postnational world to remain connected to her 
family’s geolocated history in Syria. Across her many process-driven 
artworks, Ranim toils to remain connected to her grandmother, who 
passed away suddenly a couple years ago. She collects fragments of 
memory as if they are stones waiting to be turned over in the cloudy 
waters of the river of time, reaching from them from her boat lest they 
be lost eternally to the past. She goes so far as to interpret spontaneous 
observations while wandering on foot about Dubai (which, paired with 
documentation, became an art methodology) as stutters, evocative of 
the stutters in her grandmother’s speech.

I started documenting these “stutters” — minor visual interruptions 
that spoke in the language of memory. A dove resting on the 
shadow of a tree. A blanket slung over a balcony rail. A sudden 
blackout at noon, cutting through the day’s rhythm. A sapling 
forcing its way through interlocks. A very old tree pressing its way 
through a fence, its trunk splitting the metal and concrete as if it 
were paper. A wild vine overtaking a shuttered shopfront. A rusted 
gate leaning toward collapse. They became my vocabulary, a set 
of visual syllables here and there from which to build sentences 
that speak of absence, endurance, and the quiet insistence of 
return—a continuous dialogue between nature and man, each 
shaping and resisting the other.

I find Ranim’s comparison of these visual stutters to memory very 
fascinating. Memories can indeed be triggered by unexpected 
occurrences in our daily lives. Yet when considering the interruptions’ 
comparison to the exilic and diasporic experience, I start to wonder 
where the line is drawn between contentment in the present and the 
creeping up of the past; or, in the case of the stutters, between the 
“humanmade” and the “natural.” Built spaces are still nature: at what 
point does stardust become unnatural? Are these interruptions not as 
“natural” as the structures on which they occur; is our transnational 

Did a perhaps younger Omaya never have a search for belonging? Did 
she not wander the streets of Damascus, observing aberrations in the 
fabric of daily life? Were her stutters an irregularity or an expected part 
of her persona? Did she not experience her own ghurba, not the result 
of a migration from homeland but perhaps the aftermath of something 
else? I wonder if internalized notions around identity--namely that the 
transnational is, almost anywhere other than Dubai, still considered 
out of the ordinary--have emburdened today’s artist with the task of 
situating and even justifying themselves and their work at the expense 
of diving into the very concepts and emotional thrusts that drove them to 
the craft. I am reminded of the meditation at the end of Oustaz:

We imagine the past
We are consumed by it
I go back to the old videos
I want to remember!
My last conversation with Oustaz
We left a party where he was playing keyboard
Drunk off merisé, cigarette in hand
I can’t remember what he said to me
As he turned to the empty night street
Dark except for the red glow of his cigarette
Was it, “Don’t worry what they think”
Or was it “Do the things you want to do”
“Who cares what others think?”
The only thing I remember is that for the first time
I felt equal

I wonder what anchored Tete Omaya. I wonder when she herself 
transitioned from floating to anchor. And I wonder what she would say 
about Ranim’s work, this generous and arduous attempt to keep the 
strands of love alive. I wonder if Ranim’s work is less about identity and 
belonging (to Syria, a childhood, a sense of self) and more of an act of 
love to an individual in whom she perhaps sees herself.
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الأعمال المعروضة
Exhibited Works
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Naseej, 2025.
Deweaved traditional Shami Blanket

180 x 230 cm

"نسيج"، 2025.
بطانية شامية تقليدية.

180 × 230 سم.
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Unblanketing / Uncovering

الفصل الأول
Chapter 1
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الصفل الأول :
أُرفس ااطغلء 

يســلّطّ هــذا الفصــل الضــوء على الذكــريات اللمســية والحــوار اللــمسي بين أجســادنا والبطانيــات 
في منزل أمي�ّـة، إذ لــم تكــن هــذه الأشــياء مجــرّّد أغــراض منزليــة فحســب، بــل كانــت جــزءاًً لا يتجــزأ 
مــن حياتنــا اليوميــة. أصبــح وزنهــا وملمســها وســطحها المنقــوش جــزءاًً مــن ذاكرتنــا الجســدية، 
حيــث نشــعر بهــا على بشرتنــا في أمســيات الصيــف الطويلــة، ونشــعر بهــا مرفوعــة ومطويــة فيمــا 
يــمضي النهــار وفــق وقعــه الخاص، ثــم تحتضننــا بــكل حميميــة وراحــة. كان الحــوار مــع البطانيــة 

صامـاًتً، لكـنـه عمـيـق التـعـبير، يتـدحث بلـغـة اـدلفء والملـمـس واـلـوزن

في هــذا الفصــل، أعــود إلى تلــك الأحاسيــس ليــس فقــط كتــذكارات، بــل كعمليــةٍٍ متكاملــة. وقــد 
اســتلهمت العمــل مــن الخَتَــم، وهــي تقنيــة تأخــذ هنــا شــكلًاً مــن أشــكال الترجمــة فالختــم أكثر مــن 
مجــرد علامــة ميكانيكيــة؛ إنــه عمليــة ضغــط الذاكــرة على ســطح، وســيلة لنقــل لمســة مــادّةّ إلى 
أخــرى. كل انطبــاع هــو حــوار بين الــملاءة الأصليــة والــورق أو القمــاش الــذي يســتقبل طبعتهــا، 

ـحـاملًاً مـعـه نـسـيجها وحوافـهـا البالـيـة وزخارفـهـا الباهـتـة

ــذار بدرجــات مختلفــة  يعكــسُُ تكــرار الختــم كيفيــة عــودة ذكــريات معينــة، إذ تتكــرّّر دون ســابق إن
مــن الوضــوح، فتــأتي واضحــة المعالــم والتفاصيــل أحيانــاًً، بينمــا تكــون ضبابيــة وعلى الهامــش في 
أحيــان أخــرى. وفي عمليــة الخَتَــم، ثمّّــة أيضــاًً استــسلام للتنــوع، فــالحبر لا يســتقُرُّ دائمــاًً بالتســاوي، 
، وتلتصــق الحــواف بشــكلٍٍ مختلــف في كل مــرة. ويحمــل هــذا التنــوع بين طياتــه  والضغــط يتــغريّر
ّه حتى عندمــا نســتذكر لحظــةًً معيّنّــة، فإننــا لا نســتذكرها تمامــاًً كمــا  حقيقــة الذاكــرة، لدرجــة أنـ�

كاـنـت أو كـمـا اـسـتذكرناها ـسـابقاًً

كانــت البطانيــة في منزل أمي�ّـة جــزءاًً ممــا يشــبه رقصــة موســمية تتبــدّّل أدوارهــا، فتــارةًً تُطُــوى 
تحــت  لتجــفّّ  تُعُلــق على الشرفــة  وتــارةًً  تُلُقــى على كــرسي،  وتــارةًً  ـر،  بدقــة عنــد أســفل السريـ
ــة بقــدر مــا كانــت نابعــة مــن ضــرورة  ــة والعناي ُـعربّر عــن المحبّّ الشــمس. وكانــت هــذه الحــركات ت�
عمليــة، في عمليــة التغطيــة والكشــف، كانــت هنــاك دائمــاًً حركــة بين الحضــور والغيــاب - اعتراف 

بأن اللمــسة تترك أــثراًً حتى بــدع زوال اللاــمس

ــل وســيطاًً قائمــاًً  ــة، ب ــة ســطحاًً للتغطي ــة الدمشــقية الأصلي ــم تعــد البطاني في هــذا الفصــل، ل
بذاتــه، وتُطُبــع نقوشــها مبــاشرةًً على صفائــح مــن القطــن وقمــاش قــطني كــبير الحجــم، تاركــةًً 
خلفهــا بصمــات تتأرجــح بين الوضــوح والتجريــد. يصبــح نســيج البطانيــة مرئيــاًً، وتظهــر الزخــارف 
المســتوحاة مــن الــورود ثــم تــتلاشى، وتــتلاشى الحــواف الناعمــة في المســاحة المحيطــة. يُُحــاكي 
هــذا الانتقــال المــادي طريقــة انطبــاع الذكــريات في الجســد، أحيانــاًً تكــون بقــوة أنفــاس حبيســة 

اًنً أـخـرى كعـرٍطٍ ـيـنتشر في الأـجـواء على تـخـوم الذـكـرى في غرـةٍٍف ـمـا، وأحياـ

مــن خلال الخَتَــم، تصبــح البطانيــة بمثابــة حكــواتي فاعــل، فلا تقبــع ســاكنةًً في زوايا الذاكــرة، بــل 
تتحــدّّث مــن خلال انطباعاتهــا، وعبر شــبح نســيجها الــمتروك على ســطح آخــر. وبهــذه الطريقــة، 
هــا نســيجها،  يدعــو العمــل المشــاهد إلى التأمــل في أرشــيفه اللــمسي الخاص، الأشــياء التي مزيّز
والإيمــاءات المتكــرّّرة التي تعيــش في قــوام تلــك الأشــياء. وعبر ترجمــة لمســة البطانيــة إلى 

ّـك بذـكـرى وجودـهـا والفـضـاء اـلـذي تترـكـه خلفـهـا صيـغـة مرئـيـة، ـفـإنّّ الفـصـل يتمـسّ

Chapter 1:
Uncovering / Unblanketing

This chapter draws attention to tactile memories and the dialogue of 
touch between our bodies and the blankets in Omaya’s house. These 
were not passive domestic objects, but constant participants in our daily 
lives. Their weight, texture, and patterned surface became part of our 
bodily memory — felt against the skin on long summer afternoons, lifted 
and folded in the rhythms of the day, wrapped around us in moments 
of comfort. The dialogue with the blanket was wordless yet deeply 
articulate, speaking through warmth, texture, and weight.

In this chapter, I return to those sensations not only as recollection but as 
process. The work draws from stamping — a technique that here becomes 
a form of translation. Stamping is more than a mechanical mark; it is an 
act of pressing memory into a surface, a way of transferring the touch of 
one material into another. Each impression is a conversation between the 
original blanket and the paper or canvas that receives it, carrying over its 
weave, its worn edges, its softened geometry.

The repetition of stamping mirrors the way certain memories resurface 
— recurring without warning, shifting in clarity, sometimes sharp and 
defined, other times blurred at the edges. In the act of stamping, there 
is also a surrender to variation: the ink does not always land evenly, the 
pressure changes, the edges catch differently each time. This variation 
holds the truth of memory — that even when a moment returns, it never 
returns exactly the same.

The blanket in Omaya’s house was part of a larger seasonal choreography. 
In summer, its role changed — sometimes folded neatly at the foot of the 
bed, sometimes draped across a chair, sometimes hung on the balcony to 
breathe in the sun. These gestures were as much about care as they were 
about necessity. In the act of covering and uncovering, there was always 
a movement between presence and absence — an acknowledgement 
that touch leaves traces, even in the space where it has lifted away.

For this chapter, the original Damascene blanket is no longer a surface 
to be covered but a medium in itself. Its patterns are pressed directly 
onto sheets of cotton paper and large-scale cotton canvases, creating 
imprints that shift between legibility and abstraction. The weave of 
the blanket becomes visible, the floral motifs emerge and dissolve, the 
softened edges blur into the surrounding space. This physical transfer 
echoes the way memories imprint themselves in the body — sometimes as 
sharp as a breath held in a certain room, sometimes as diffuse as a scent 
on the edge of recall.

Through stamping, the blanket becomes an active storyteller. It does not 
sit quietly in the corner of the memory; it speaks through its impressions, 
through the ghost of its texture left behind on another surface. In this way, 
the work invites the viewer to consider their own tactile archives — the 
objects whose textures have marked them, the recurring gestures that 
live in their bodies. By translating the blanket’s touch into visible form, 
the chapter holds onto both the memory of its presence and the space 
it leaves behind.
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Unblanketed Mefred W Nos 
(first edition), 2025.
Acrylic on canvas.

210 x 250 cm

"مفرد نوص" ]الطبعة الأولى[، 2025.
أكريليك على قماش.

210 × 250 سم.

Unblanketed Mejwez 
(first edition), 2025.
Acrylic on canvas.

210 x 250 cm

"مجوز" ]الطبعة الأولى[، 2025.
أكريليك على قماش.

210 × 250 سم.
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Unblanketed Mefred 
(first edition), 2025.
Acrylic on canvas.

210 x 250 cm

"مفرد" ]الطبعة الأولى[، 2025.
أكريليك على قماش.

210 × 250 سم.
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Unblanketed Shadows 1-10 
(first edition), 2025.
Acrylic on double-sided cotton 
paper, impressions on two sides 
(framed, double-sided).
34 x 34 cm.

"ظلال" 1/10# ]الطبعة الأولى[
طبعات أكريليك على ورق قطني، على 

الوجهين ]مؤطرة - على الوجهين[
34 × 34 سم.

Unblanketed Bahra (first edition), 2025.
Acrylic on special Japanese cotton 
paper impression on two sides (framed 
double-sided).
70 x 100 cm

"بحرة" ]الطبعة الأولى[، 2025.
طبعة أكريليك على ورق قطني ياباني خاص.

على الوجهين ]مؤطرة - على الوجهين[
70 × 100 سم.



69 68
O

f L
im

in
al

 T
hr

ea
ds

 –
 R

an
im

 A
lH

al
ak

y ل – رنيم الحلقي
ن الارتحا

سيج م
ن

Unblanketed Nature 1, 2025.
Acrylic on cotton paper, impressions on two 
sides (framed, double-sided).
36 x 53 cm.

"بطيعة" 2# ]الطبعة الأولى[
طبعات أكريليك على ورق قطني، على 

الوجهين ]مؤطرة - على الوجهين[
25 × 35 سم.

Unblanketed Nature 1, 2025.
Acrylic on cotton paper, impressions on 
two sides (framed, double-sided).
53 x 36 cm

"بطيعة" 1# ]الطبعة الأولى[
طبعات أكريليك على ورق قطني، على 

الوجهين ]مؤطرة - على الوجهين[
53 × 36 سم.
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Unblanketing - Tiled 25 -48/63
(first edition), 2025.
Acrylic on cotton paper impressions. 
[framed - singlesided]
25 x 35 cm

Unblanketing - Tiled 1 -24/63
(first edition), 2025.
Acrylic on cotton paper impressions. 
[framed - singlesided]
25 x 35 cm

"أسفر الغطاء - صقاصة" بلاطة 25 - 48 /63
]الطبعة الأولى[، 2025.

طبعات أكريليك على ورق قطني.
]مؤطرة - على وجه واحد[

25 × 35 سم

"أسفر الغطاء - صقاصة" بلاطة 1 - 24 /63
]الطبعة الأولى[، 2025.

طبعات أكريليك على ورق قطني.
]مؤطرة - على وجه واحد[

25 × 35 سم
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"أسفر الغطاء - صقاصة" بلاطة 49 - 63 /63
]الطبعة الأولى[، 2025.

طبعات أكريليك على ورق قطني.
]مؤطرة - على وجه واحد[

25 × 35 سم

Unblanketing - Tiled 49 -63/63
(first edition), 2025.
Acrylic on cotton paper impressions.
[framed - singlesided]
25 x 35 cm
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أميّةّ تسرد القصص
Nuances of Omaya

الفصل الثاني
Chapter 2



77
O

f L
im

in
al

 T
hr

ea
ds

 –
 R

an
im

 A
lH

al
ak

y

الفصل الثاني:
أمية تسرد القصص

يُُكــرّمّ هــذا الفصــل أمي�ّـة كشــخصيةٍٍ محوريــة في مــسيرتي، الصــوت الــذي كان النغمــة الرئيســية 
ــال.  ــة التي تتناقلهــا العــائلات الشــامية عبر الأجي ــد الحكواتي لصيفــي في دمشــق، وحافــظ التقالي
ذكــرياتي مرتبطــةٌٌ بذكرياتهــا: الأمســيات في منزلهــا، والهــواء الكثيــف في يــومٍٍ دافئ، أســتمع إليهــا 
وهــي تــروي الحــكايات ذاتهــا التي روتهــا لهــا جدتهــا ذات يــوم. لــم يكــن صوتهــا صوتــاًً لهــا فحســب، 

ـبـل كذـلـك ـصـوت ـحـكايا ـمـن ـسـبقوها أيـاًضً إذ تـطـوى وتتـجـدّّد عبر الزـمـن

في هــذا التقليــد، يتجــاوز سرد القصــص كونــه مجــرّدّ شــكل مــن الترفيــه، فهــو فعــل للحفــظ، 
طريقــة لنقــل سِِريَر قــد لا تُكُتــب أبــاًدً، وترميزهــا في سرديات يتشربهــا الأطفال قبل أن يســتوعبوا 
أبعادهــا بوقــت طويــل. ومــن خلال الحــوارات بين الأجيــال، تصبــح هــذه الحــكايات أوعيــة للذاكــرة، 
ـرات.  تنقــل دقائــق ثقافــة مشتركــة: مثــل حــسِِّ الفكاهــة، والحــزن، والقيــم الأخلاقيــة، والتحذيـ
ولكــن رغــم كل ذلــك، فــإن هــذه القصــص ليســت بريئــة دائمــاًً، فخلــف إيقاعهــا المــرح وصورهــا 
الخياليــة يكمــن تيــار خفــي أكثر قتامــة، يحمــل رســائل غير مبــاشرة وشــظايا مــن التاريــخ المعــاش، 
تخاطــب الكبــار بقــدر مــا تخاطــب الصغــار. وبهــذا الشــكل فــإن الفصــل يكــرّمّ أيضــاًً تقليــد الحكــواتي 
العريــق، بصفتــه الــراوي الــذي يلعــب دوراًً ترفيهيــاًً وتأريخيــاًً في آنٍٍ معــاًً، لينســج مــا بين الحقيقــة 

والأـسـطورة في أرـشـيف ثـقـافي خاـدل

كانــت البطانيــة الدمشــقية التقليديــة - الحــرام المحجّـّـر - مــن أبــرز الأشــياء حضــوراًً في تلــك 
الأمســيات، فهــي قطعــة أساســية في كل بيــت شــامي. تلــك البطانيــة التي كنــت أغطــي بهــا 
 ، نــفسي كل صيــف في منزل أميّّــة تحمــل ذكــريات طفــولتي الأكثر حيويــة، فنســيجها دائــم التــغريّر
الــذي يغــدو أكثر نعومــة في بعــض أجزائهــا وباليــاًً عنــد أطرافهــا، رســم ملامــح نضــوجي مــن صيــفٍٍ 
إلى آخــر. كمــا أن لهــذه البطانيــات دلالات موســمية: فالقطــن الخفيــف للصيــف، بينمــا تُحُفــظ 

البطانــيات الصوفــية الــشتوية اــستعداداًً لــعودة الطــقس الــبارد

في هــذا العمــل، اخترتُُ ثلاث بطانيــات محــددة، وقــع اختيــاري على كلٍٍّ منهــا لألوانهــا التي تحملهــا 
وكيــف تتناغــم تلــك الألــوان مــع الغــرف والضــوء والقصــص التي تقطنهــا. وتــقترن كل بطانيــة ، 
بصورهــا المطبوعــة وسردهــا المكتــوب، ومقطــع مُُســجل مــن صــوت أُمُي�ّـة، قصصٌٌتُقُاطــع فيهــا 
غناءهــا أصــوات الــمنزل، أصــواتٌٌ باتــت الآن جــزءًً لا يتجــزأ مــن ذاكــرتي عــن حكاياتهــا. أمّّــا بصــرياًً، 

ّـف كل قطـعـة كصفـةٍٍح ـمـن مخطوـطـة تـحـوي نـاًصً وصوـاًتً وـصـورة ضـمـن إـطـارٍٍ واـدح فتتكـشّ

تحمــل البطانيــة الخضــراء قصــة "الــطير الأخضــر"، حيــث يعكــس لونهــا الهــادئ قصــة الطائــر 
الأخضــر الباهــت وأهازيــج أميّـّـة في ذاكــرتي، وقــد رســمته مــن لقــاءٍٍ قبــل بضعــة أشــهر فقــط 
في إحــدى جــولاتي. فيمــا تحمــل البطانيــة الورديــة، مصحوبــةًً بسلســلة مروحــة الســقف الخفيفــة، 
قصــة "الحمايــة والكن�ّـة" على شــكل سرد وغنــاء يتخللهمــا إيقــاع معــدني خافــت مــن الأعلى. بينمــا 
ــة نصفهــا بنفســها بينمــا يــغني  تــقترن البطانيــة الصفــراء بقصــة وأغنيــة "الــتنبي"، التي تــغني أميّّ
نصفهــا الآخــر جمهورهــا )أي أنــا وأمــي(، فيمــا يقاطــع صوتهــا هديــر المروحــة التي تحــرّّك نســمات 

الـهـواء في الغرـفـة

تُعُــرض البطانيــات الــثلاث بطابعهــا المــادي وحجمهــا الحقيقــي، مــع اســتخدام مصطلحــات تجــار 
البطانيــات الدمشــقيين الأصليــة: "مفــرد"، و"مفــرد ونــص"، و"مجــوز"، فتُصُبــح هــذه الأحجــام 
تصنيــفٍٍ  بمثابــة  المدينــة،  متاجــر  في  مســتخدمة  زالــت  مــا  والتي  عليهــا،  المتعــارف  التجاريــة 
ــة التي شــدهت هــذه الأعمــال  ــة واليومي ــة والعادي ــه، ليذكــر بالأطــر المنزلي هــادئ يفعــل مفاعيل
الاستثنائيــة لحفــظ التراث. كمــا أن توزيعهــا المــكاني داخــل المعــرض يمثّّــل حالتهــا كمــا عاشــت 

رنــيم معــها، ــفكل منــها في موــضع يُُــحاكي البيــئات والعواــلم الحــسية التي انبثــقت منــها

تكريمــاًً لأُمُي�ّـة، يُُكــرّمّ هــذا الفصــل أيضــاًً تقليــد سرد الحــكايا الشــفهية في بلاد الشــام، حيــث يعــرف 
ــل،  ــذي يحفــظ الذاكــرة بالصــوت والإيمــاءات والتفاصي مــن يمــارس هــذا الفــنّّ بالـ"حكــواتي" ال
فهــو لا يحفــظ القصــص ذاتهــا فحســب، بــل كذلــك الإيقــاع والفواصــل والأجــواء التي تبــُثُّ فيهــا 
الحيــاة مــن خلال التفاعــل الصــوتي والبصري.فقــط، بــل على الإيقــاع، والانقطاعــات، والإعــدادات 

التي منحتـهـا الحـيـاة ـمـن خلال التفاـعـل الـصـوتي والبـصـري

Chapter 2:
Nuances of Omaya

This chapter honours Omaya as a pivotal figure in my journey — the 
voice that anchored my summers in Damascus, and the custodian of a 
storytelling tradition that threads through generations of Shami families. 
My memories are bound to hers: evenings in her house, the air thick with 
the warmth of the day, listening as she recited the same tales her own 
grandmother once told her. In her voice lived not only her own life but the 
lives of those before her, folded and refolded through time.

Storytelling, in this tradition, is far more than entertainment. It is an act of 
preservation — a way of carrying histories that might never be written, 
encoding them into narratives that children absorb long before they 
understand their depths. Through intergenerational conversations, these 
tales become vessels for memory, transmitting the subtleties of a shared 
culture: its humour, its grief, its ethics, its warnings. And yet, these stories 
are not always innocent. Beneath their playful rhythm and fantastical 
imagery lies a darker undercurrent, holding indirect messages and 
fragments of lived history that speak as much to adults as to children. 
In this way, the chapter also honours the tradition of the hakawati — the 
storyteller as both entertainer and historian, weaving fact and fable into 
an enduring cultural archive.

One of the most constant presences in these evenings was the traditional 
Syrian damask blanket — رجحم  a staple in every Shami home. The — رحام 
blanket I draped over myself each summer in Omaya’s house carries my 
most vivid childhood memories. Its evolving texture, softened in some 
places and worn at the edges in others, traced my own growth from 
summer to summer. These blankets are seasonal markers: light cotton for 
summer, while the woolen winter ones lay stored away, waiting for the 
cold to return.

In this work, I have chosen three specific blankets, each for the colours 
they carry and how those colours resonate with the rooms, light, and 
stories they inhabit. Each blanket, with its printed imagery and written 
narrative, is paired with a recorded fragment of Omaya’s voice — stories 
where her singing is interrupted by the peripheral sounds of the house, 
sounds that now live inseparably within my memory of her storytelling. 
Visually, each piece unfolds like a page from a manuscript, holding text, 
image, and sound in a single frame.

The green blanket holds the story of Teir el Akhdar — its deep hue 
mirroring the lush shade of the courtyard plants, its softness warming 
the quiet pauses between words. The pink blanket, accompanied by the 
gentle ticking chain of the ceiling fan, carries Hamaye wel Kenne — a tale 
punctuated by the faint

metallic rhythm from above. The yellow blanket is paired with the story 
and song Al Tenbi, sung half by herself and half by me, her voice weaving 
through the hum of the fan, the air shifting in the room.

The three blankets are presented in their physicality and scale, echoing 
the very language of the blanket trade in Damascus: mefred (single), 
mefred w nos (queen), and mejwez (double). These commercial sizes, still 
used in shops across the city, become a quiet taxonomy in the work — a 
reminder of the domestic, the ordinary, and the everyday frameworks in 
which these extraordinary acts of preservation once took place. Placed 
spatially within the exhibition, they represent the objects as they were 
lived with, each positioned to evoke the environments and sensory worlds 
from which they came.

In honouring Omaya, this chapter also honours the larger tradition of oral 
storytelling in the Levant — the hakawati’s art of holding memory in voice, 
gesture, and detail. It preserves not just the stories themselves, but the 
cadence, interruptions, and settings that gave them life through sound 
and visual interplay.
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أمية تسرد القصص 1#
"الطير الأخضر" )مفرد نوص(،2025.

البطانيات الشامية التقليدية،
مصاحبة بصوت.
180 × 220 سم.

Nuances Of Omaya Series #1
El Teir El Akhdar (Mefred W Nos), 2025.

Printing on traditional blankets from
Damascus with sound installation.

180 x 220 cm.
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أمية تسرد القصص2#
"الحمایة والكنة )مجوز)"، 2025.

البطانيات الشامية التقليدية،
مصاحبة بصوت.
234 × 234 سم.

Nuances of Omaya Series #2,
El Hamaye Wel Kenne (Mejwez), 2025.

Printing on traditional blankets from
Damascus with sound installation.

234 x 234 cm.
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أمية تسرد القصص 3#
"عالتنبي )مفرد)"، 2025.

البطانيات الشامية التقليدية،
صاحبة بصوت.

234 × 234 سم.

Nuances of Omaya Series #3
Aal Tenbi (Mefred), 2025.
Printing on traditional blankets from
Damascus with sound installation.
160 x 230 cm.
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صيف 2010 - آخر صيفيةن

Summer 2010 - The Last Summer

الفصل الثالث
Chapter 3
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الفصل الثالث:
صيف 2010 - آخر صيفية

ــا العــائلي. كمــا يقــول أورهــان  ــل هــذا الفصــل الصيــف الأخير في دمشــق قبــل ضيــاع تقليدن يمثّّ
ــة  ــل هــو روح المدين بامــوق عــن إســطنبول "الحــزن ليــس مجــرّّد شــعور شــخصي يخــالج المــرء، ب

ــد التي ضاعــت والشــوق الجماعــي." ــا، ذاكــرة التقالي كله

يعــود هــذا الفصــل إلى صيــف 2010، الصيــف الأخير قبــل انــدلاع الحــرب في ســوريا وإلقائهــا بظلهــا 
الثقيــل على وقــع عودتنــا، وقبــل رحيــل جــدتي أميّّــة الــذي اختتــم فــصلًاً أعــاد تشــكيل مفاهيمــي 
للانتمــاء بالكامــل. على مــدى ســنوات طويلــة، اعتــادت رنيــم تكــرار التجربــة ذاتهــا كل صيــف، 
تــزور خلالهــا دار جدتهــا أميّـّـة، لتتأمّّــل غرفــة المعيشــة والأريكــة  إذ تقصــد دمشــق في رحلــةٍٍ 
ـز  التي اعتــادت جدتهــا الجلــوس عليهــا، والمروحــة الدائــرة في الزاويــة اليُـُـمنى بجانبهــا. ذاك الأزيـ
ــه صــدى  ــل بات جــزءاًً مــن حضــور جدتهــا نفســها، كأن ــة، ب ــةٍٍ صوتي ــم يكــن مجــرّدّ خلفي المســتمر ل
ــه. هــذه الطقــوس ليســت حكــراًً على رنيــم وحدهــا، بــل تمثّّــل تقليــاًدً راســخاًً  لصوتهــا وامتــداد ل
لــدى العديــد مــن العــائلات الدمشــقية المهاجــرة، حيــث تشــكّلّ الــزيارة الســنوية للوطــن وســيلةًً 
لتجديــد الارتبــاط بالجدّّيــن، والعائلــة الكــبيرة، ولإحيــاء علاقــةٍٍ بالمــكان الــذي يتجــاوز كونــه مســاحة 

ملموـسـة ليـدغو ركـاًنً أـصـيلًاً ـمـن الذاـكـرة والوـدجان

ــة بالكامــل  ــد تصــور منزل أميّّ ــه يُُعي ــات، لكن ــك الصيفي يركــز الفصــل على المرتكــزات الحســية لتل
مــن خلال الذاكــرة، عبر الطريقــة الانتقائيــة والمشــوهة التي يحافــظ بهــا العقــل على مســاحات 
لــم يعــد المــرء قــادراًً على الوصــول إليهــا جســياًدً. يعكــس توزيــع الأعمــال داخــل المعــرض غرفــة 
المعيشــة كمــا أذكرهــا: فالأشــياء ليســت مرتبــة بقّّدــة، وإنمــا بحســب تــردّدّ صداهــا. تلتقــط 
تقنيــة الســيانوتايب على القطــن الأشــياء والأنمــاط بــظلال زرقــاء عميقــة، بينمــا تــوحي حدودهــا 
ـر. وتبــدو الأشــياء والكلمــات والمنســوجات المطبوعــة أكثر  الضبابيــة بعــدم القــدرة على التذُـكُّ
ــو أن الصــورة قــد لُمُســت وتكــرّّر لمســها كــثيراًً  ــد الحــواف، كمــا ل ــتلاشى تفاصيلهــا عن نعومــة، وت

على ـرِّمِ اـلـسنين

يلعــب الصــوت دوراًً محــورياًً في إعــادة تشــكيل هــذه الغرفــة، حيــث يبــدأ العمــل التركــيبي بتركيبــةٍٍ 
صوتيــة متعــددة الطبقــات لأُمُّّيــة، مقتطفــات مــن جمــل، وفواصــل متداخلــة، وكأنهــا مُُســتخرجة 
مبــاشرةًً مــن ذاكــرتي الشــخصية. مــع مــرور الوقــت، تأخــذ هــذه الطبقــات بالتضــاؤل، ويــتلاشى 
صوتهــا حتى لا يبقــى ســوى هديــر المروحــة الثابــت في الزاويــة اليــمنى مــن الأريكــة الفارغــة، ذلــك 
الشيء الــذي مــا زال محــمّّلًاً بالقصــص حىتّى بدونهــا. هــذا التــُرُّدج مــن الحضــور إلى الغيــاب، مــن 
أصــوات متعــددة الطبقــات إلى صــوتٍٍ آلي واحــد، يعكــس الــتلاشي البطــيء لتقاليــد كان المــرء 

يََخالـهـا راـسـخة للأـدب في الـمـاضي

واللحظــات  المتذكَّـَـرة  التجــارب  مــن  انطلاقــاًً  أميّـّـة  تشــكيل منزل  إعــادة  إلى  العمــل  يهــدف 
المُُعاشــة، يتنــاول العمــل الذاكــرة بصفتهــا أساســاًً، يســمح للأشــياء والأصــوات والصــور بترتيــب 
نفســها وفقــاًً لوزنهــا العاطفــي ومكانهــا على صعيــد الاتجــاه والمــادّةّ. إن الضبابيــة والتراكــم وعــدم 

الـدقـة ليـسـت أخـطـاءًً، ـبـل ـهـي تـعـبيٌرٌ ـعـن لـغـة الذاـكـرة

Chapter 3:
Summer 2010 - The Last Summer

This chapter marks the final season in Damascus before rupture and a 
lost family tradition. As Orhan Pamuk writes of Istanbul, “Hüzün is not 
just a personal melancholy; it is the city's soul, its communal memory of 
collapsed traditions and collective longing.”

This chapter returns to the summer of 2010 — the last before the war in 
Syria altered the rhythms of return, and before Omaya’s passing closed 
a chapter that had shaped my entire sense of belonging. For years, each 
summer unfolded the same way: a journey back to Damascus, to tete 
Omaya’s house, to the living room where she always sat on her couch, 
the fan turning in the right corner beside her. That fan’s hum became 
part of the cadence of her storytelling, a constant in the background as 
much as her voice itself. It was a tradition deeply embedded in the lives 
of many Damascene immigrant families — the annual migration home 
to reconnect with grandparents, extended family, and the textures of a 
place that existed in both memory and reality.

The chapter focuses on the sensory anchors of those summers but 
reimagines Omaya’s house entirely through memory — through the 
selective, distorted way the mind preserves spaces that are no longer 
accessible. The placement of works within the exhibition echoes this 
remembered living room: objects are not arranged for accuracy, but 
for resonance. Cyanotypes on cotton capture objects and patterns 
in deep blue shadows, their blurred outlines evoking the inaccuracy 
of recollection. Objects, words, and printed textiles appear softened, 
their details fading at the edges, as if the image has been touched and 
retouched by years of remembering.

Sound plays a central role in reconstructing this room. The installation 
begins with a layered composition of Omaya’s voice — fragments of 
sentences, pauses, and stutters overlapping, almost as if they were 
extracted directly from my own internal memory of her. Over time, 
these layers begin to thin out, her voice dissolving until all that remains 
is the steady whir of the fan in the right corner of the empty sofa — the 
object that, even without her, still holds the stories. This progression from 
presence to absence, from layered voices to a single mechanical sound, 
mirrors the slow fading of traditions that once felt unshakable.

The work does not aim to reconstruct Omaya’s living room faithfully. 
Instead, it treats memory as the primary architect — allowing objects, 

sounds, and images to arrange themselves according to emotional 
weight rather than physical accuracy. A printed blanket might be placed 
not where it “was,” but where its story is strongest. The blur, the layering, 
and the displacement are not errors — they are the language of memory.
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"البيت / كنباةي أميّةّ"، 2025.
طباعة سيانوتايب على بطانيات شامية 

تقليدية على نسخة طبق الأصل عن كنباية 
أميّةّ الأصلية في دمشق.

90 × 100 × 94 سم.

Omaya's Couch, 2025.
Cyanotype on traditional Shami 
blankets upholstered on a replica 
recreated of Omaya’s original sofa.
90 x 100 x 94 cm.
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"بحرة 1"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق 

قطن ياباني خاص.
]مؤطر - على الوجهين[.

70 × 100 سم.

Bahra 1, 2025.
Cyanotype on special 

Japanese cotton paper.
(framed double-sided).

70 x 100 cm

"بحرة 2"، 2025.
طباعة سيانوتايب على 
ورق قطن ياباني خاص.
]مؤطر - على الوجهين[.

70 × 100 سم.

Bahra 2, 2025.
Cyanotype on special 

Japanese cotton paper.
(framed double-sided).

70 x 100 cm
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"الصالون / الزاةيو اليمين"، 2025. 
باعة سيانوتايب وختم على ورق قطن 

مع عرض تركيبي صوتي للمروحة من 
الزاوية اليمنى.
70 × 100 سم.

Living Room / Right Corner, 2025.
Cyanotype and stamping 

on cotton paper with sound 
installation of the fan from the 

right corner.
70 x 100 cm.

"البيت / مروحة من اليمين 2"، 2025. 
طباعة سيانوتايب على ورق قطن ياباني 

خاص. ]مؤطر - على الوجهين[
70 × 100 سم.

The House / Right Fan 2, 2025.
Cyanotype on special 

Japanese cotton paper 
(framed double-sided).

70 x 100 cm.
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"البيت/ غرةف 4"، 2025. 
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

38 × 53 سم.

The House / Room 4, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

38 x 53 cm.

"طيّبّ اللَّهَ عيش السامعين"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

42 × 30 سم.

May God Honor The Lives
of Those Who Listen, 2025.

Cyanotype on cotton paper.
42 x 30 cm.

"البيت/ غرةف تيتي"، 2025. 
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

]سلسلة من عملين فنيين معًًا[.
70 × 100 سم.]لكل عمل[

The House / Tete's Room, 2025.
Cyanotype on cotton paper.
[Series of 2 artworks together].
70 x 100 cm. [each]
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"البيت/ غرةف ماما"، 2025.
طباعة سيانوتيب على ورق قطني.

70 × 100 سم.

The House / Mama's Room, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

70 x 100 cm.

"البيت/ غرةف خالو"، 2025.
طباعة سيانوتيب على ورق قطني.

38 × 53 سم.

The House / Khalo's Room, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

38 x 53 cm.
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"ذاكرة بضابية 1#"، 2025.
طباعة سيانوتايب على قماش تصفية قطني.

=سم.

"ذاكرة بضابية 2#"، 2025.
طباعة سيانوتايب على قماش تصفية قطني.

160 × 230 سم.

Blurred Memory 1, 2025.
Cyanotype on cotton cheese cloth.

160 x 230 cm.

Blurred Memory 2, 2025.
Cyanotype on cotton cheese cloth.

160 x 230 cm.

"ذاكرة ضبابية 3#"، 2025.
طباعة سيانوتايب على قماش تصفية قطني.

160 × 230 سم.

"ذاكرة ضبابية 4#"، 2025.
طباعة سيانوتايب على قماش تصفية قطني.

160 × 230 سم.

Blurred Memory 3, 2025.
Cyanotype on cotton cheese cloth.

160 x 230 cm.

Blurred Memory 4, 2025.
Cyanotype on cotton cheese cloth.

160 x 230 cm.
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"العودة"، 2025.
طباعة سيانوتايب على بطانية شامية تقليدية.

70 × 180 سم ]معلقة[ 230 × 230 سم ]مفتوح[

The Return, 2025.
Cyanotype on traditional Shami blanket.
70 x 180 cm [hung] - 230 x 230 cm [open].
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Nowness

الفصل الرابع
Chapter 4
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الفصل الرابع:
الآنية

تتكشّّــف أحــداث هــذا الفصــل في الزمــن الحاضــر، في فعــل الــمشي والملاحظــة والجمــع. يصبــح 
المدينــة  أنحــاء  عبر  للتنقــل  واحــد، طريقــةٌٌ  آنٍٍ  داخليــةًً في  وحالــةًً  إيمــاءةًً جســديةًً  التجــوّّل 
والتجــوال في أروقــة الذاكــرة في آنٍٍ معــاًً. إنــه فعــلٌٌ متناغــم، حيــث تُمُث�ّـل كل خطــوة استكشــافاًً 
للمشــده الحاضــر وعــودةًً إلى جغرافيــات خفيــة يحملهــا في طياتــه. لــكل نزهــة مســاران، أحدهمــا 

راـخٌٌس في الحاـضـر، والآـخـر ينـجـرف نـحـو أماـكـن ـلـم تـدع موـجـودةًً كـمـا كاـنـت

في هــذا الفصــل، يتداخــل الـ"هنــا" والـ"هنــاك"، "الآن" و"المــاضي" مــع بعضهــا البعــض. هــذه 
ــل تحــدث في المحيــط، حيــث تحمــل أصغــر التفاصيــل  ــاء مقصــودة، ب ــط ليســت إعــادة بن الرواب

وأكثرــها ــشيوعاًً وــطأة فــصول بأكملــها

يُرُكــز هــذا الفصــل على الأشــكال الجامــدة للحيــاة؛ كيــف يُُمكــن للأســطح والهيــاكل المعاصــرة، 
عنــد مراقبتهــا عــن كثــب، أن تحمــل ذكــريات حيــة مــن أماكــن أخــرى. تُصُبــح الأرضيــات تحــت 
ــةٌٌ تتجــذّّر فيهــا الذاكــرة.  ــات، فهــي ترب قدمــيّّ، الناعمــة في بعــض الأماكــن، أكثر مــن مجــرّّد أرضي
كمــا أن النباتــات التي تنمــو مــن خلالهــا ليســت مجــرّدّ رمــز للاســتمرارية رغــم المصاعــب، بــل هــي 
ــف تتفاعــل الطبيعــة  ــادة تشــكيل المســاحات واســتعادتها - كي ــة عــن دور الذاكــرة في إع كناي

والذـكـريات في تناـغـم ـهـادئ لإـعـادة صياـغـة البيـئـة المبنـيـة

مــن إخلال إبــراز ترتيبــات مواقــع العــرض وربطهــا، فــإنني أعاملها كشــخصيات رئيســية بحــدِِّ ذاتها، 
فهــي ليســت مجــرّدّ خلفيــات، بــل شــخصيات محوريــة قــادرة على استيعــاب الذاكــرة وترجمتهــا، 
بــل وحتى إحيائهــا. جــدار، ظــل، شــجرة، قطعــة بلاط منقوشــة، جميعهــا تتحــوّّل إلى ســاحات حــوار 
بين المركــز والهامــش. فمــا تســتوقفه العيــون ومــا يوشــك أن يفلــت مــن ملاحظتهــا، يحــملان 

مـاًعً الـدقر ذاـتـه ـمـن الأهمـيـة

يعتمــد العمــل في هــذا الفصــل على تراكــم الطبقــات، وإزالتهــا، والختــم، وهــي عمليــات تعكــس 
طــرق تراكــم الذاكــرة، وتُجُُرُّدهــا، ومــا تخلّفّــه مــن آثــار. الختــم هنــا ليــس خيــاراًً تقنيــاًً فحســب، بــل 
ــار مفاهيمــي أيضــاًً: كل علامــة هــي بصمــة، لحظــة تصــرّّ على البقــاء. يســمح تعــُدُّد الطبقــات  خي
لهــذه البصمــات بالتداخــل والتفاعــل، بينمــا يكشــف الحــذف عمــا يكمــن تحتهــا، ليلقــي الضــوء 
ــة" الجســد  ــات معــاًً "آني ــابات والانقطاعــات التي تُشُــكل التذكــر. وتدمــج هــذه المنهجي على الغي

المتـجـول ـمـع الحـضـور الـشـبحي للـمـاضي، لتـسـفر ـعـن مـسـاحة يُُـطـوى فيـهـا الزـمـن على نفـسـه

Chapter 4:
Nowness

This chapter unfolds in the present tense — in the act of walking, 
noticing, and collecting. Wandering (al-tajawul) becomes both a 
physical gesture and an internal state: a way of moving through the city 
while simultaneously navigating the corridors of memory. It is an act 
of attunement, where each step is both an exploration of the present 
landscape and a return to invisible geographies carried within. Every 
walk contains two paths — one anchored in the here-and-now, the other 
drifting toward places that no longer exist as they were.

Here, the “here” and “there,” the “now” and “then,” collapse into one 
another. These connections are not deliberate reconstructions — they 
happen in the periphery, where the smallest, most ordinary details carry 
the weight of entire seasons.

This chapter focuses on life in inanimate forms — how present-day 
surfaces and structures, when observed closely, can carry the living 
memories of elsewhere. The interlocks beneath my feet, worn smooth in 
certain places, become more than pavement. They are a ground where 
memory takes root. The sapling pushing through them is not just a sign of 
resilience, but a metaphor for the way memory reshapes and reclaims 
spaces — how nature and recollection work in quiet alliance to rewrite 
the built environment.

In highlighting and connecting settings, I treat them as protagonists in 
their own right. They are not backgrounds but central characters — 
capable of holding, translating, and even reviving memory. A wall, a 
shadow, a tree, a piece of patterned tile: each becomes a site of dialogue 
between the focal and the peripheral. What the eyes fix upon and what 
they barely register are equally charged with significance.

The work in this chapter is built on layering, de-layering, and stamping — 
processes that echo the ways in which memory accumulates, is stripped 
back, and leaves traces. Stamping here is not only a technical choice 
but a conceptual one: each mark is an imprint, a moment that insists on 
staying. Layering allows these imprints to overlap and interact, while 
de-layering exposes what lies beneath, revealing the absences and 
interruptions that shape remembrance. Together, these methods merge 
the “nowness” of the wandering body with the ghostly presence of the 
past, producing a space where time folds in on itself.
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"التجول"، 2025.
ختم جداري على قماش

2250 على الأرض + 7 على الحائط.
10 × 20 × 6 سم ]لكل قطعة[.

Wander, 2025.
Wall stamping on interlocks.
2250 interlocks on floor + 7 on wall
10 x 20 x 6 cm [each].
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Stutters

الفصل الخامس
Chapter 5
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الفصل الخامس:
فواصل

يجمــع هــذا الفصــل الجمــال الكامــن في النقــص، في الخلــل والانقطاعــات - حيــث يترافــق تدفــق 
هــذه  حقيقــي.  شيءٌٌ  ينبثــق  التــعرثُّر  هــذا  ومــن  الإيقــاع،  يتــعثر  حيــث  تفاصيلهــا،  مــع  الذاكــرة 
ــذات الإنســانية،  ــاًً مــا أســميها "فواصــل"، تتصــل بالواقــع، والطبيعــة، وال الانقطاعــات، التي غالب
ــدف الغريبــة التي تذكرنــا بالترابــط بين كل الأشــياء ومــا يكــتنزه  واللمســة. إنهــا تعكــس الُصُّ

الوــجود ــمن الأسرار الغامــضة

ويــعبر وســط المــكان نهــرُُ، وهــو عبــارة عــن لفافــة ســيانوتايب بطــول 20 متراًً، يــوحي طولهــا بكــون 
ة،  ــه الزرقــاء المتــغريّر ــاًً - تدفــق متواصــل مــن الــمشي والتجــوال والتفــكير. تحــاكي تدرجات التيــار ثابت
التي تتعمــق وتــتلاشى على طــول الورقــة، حركــة المــاء: الدفــع والجــذب، والتوُقُّــف، وكيــف ي�ُـغريّر ضــوء 
ــا  ــتٌٌ ومتحــوّّل. والمــاء هن ــه كمثــل المــاء، فهــو ثاب ــاء تعرّضّــه. ومثل الشــمس والظــل ســطحه أثن
ليــس مجــرّّد اســتعارة بصريــة، بــل هــو أيضــاًً ســمةٌٌ مــن ســمات العمــل، حضــورٌٌ يجسّّــد في ممــارستي 

رـمـزاًً لـقـوة الانتـقـال والـسـفر والتـجـدّّد

هــذه اللفافــة مســتوحاة مبــاشرةًً مــن عــملي الســابق، "خمســون متراًً مــن حــكايا أميّـّـة"، وهــو 
ــك الكتــاب شــذرات مــن  ــال. وكمــا نســج ذل ــرة للأجي ــا العاب تســجيلٌٌ مــرئي لصــوت جــدتي وحواراتن
الــكلام والذاكــرة والوقفــات، فــإنّّ "النهــر" يتكشّّــف كســجلٍٍ متواصــل للحركــة واللقــاء والتأمــل 

يكــمن في أعــماق ــسطحه الأزرق

على ضفــاف النهــر، تبرز مجموعــةٌٌ مــن المطبوعــات القطنية متعددة الطبقــات. كل قطعة مطبوعة 
بتقنيــة الســيانوتايب ومطبوعــة بأشــعة الشــمس، متضمنــةًً الملاحظــات متعــددة الطبقــات التي 
جمعتهــا خلال جــولاتي، مــن لقــاءات مــع الطبيعــة وهــي تســتعيد مكانهــا في فراغــات الأرصفــة، 
ــزور شرفتي،  ــح على ظــل غصــن أو ت ــا( تستري ــة في عائلتن ــة حمامــة )وهــي ترمــز لأميّّ وتصــادف رؤي
أو وجــود شــجرة ميتــة تقــف وســط مســاحةٍٍ خضــراء نابضــة بالحيــاة، وخطــوط باهتــة لمــعبر شــارع 
قـديـم. تـتـجلى ـهـذه الـصـور داـخـل الطبـقـات وعبرـهـا، كـمـا ـلـو أن الزـمـن نفـسـه يضـغـط ويترك أـثـره

يرتكــز العمــل على التجــوّّل، أي التجــوال كحركــةٍٍ جســدية وتأمليــة، كوســيلةٍٍ للتنقــل في المدينــة، 
للملاحظــات  آفــاق جديــدة  لفتــح  إنّـّـه وســيلةٌٌ  ذاتــه.  الوقــت  الذاكــرة في  وللتجــول عبر تلافيــف 
الهامشــية، تعــود بنــا إلى أوقــات خلــت. كل طبقــة هــي أثــرٌٌ لهــذا التجــوال المــزدوج، حيــث تتشــكل 

اللــقاءات الحالــية ــمن خلال ــما نتذــكره ــمن ملــمس وأــلوان وأــصوات

ــا - التُرُّدجــات غير المنتظمــة للســيانوتايب، وتــغيرات النغمــة،  ــيلًاً على الحيــاة هن يصبــح النقــص دل
في  وخاصــةًً  وتلعثمــه،  الــبشري  الصــوت  الاخــتلالات  هــذه  تعكــس  الــورق.  على  اللمــس  وآثــار 
تســجيلات أمي�ّـة، حيــث يكــون التنفــس والتوقــف والانقطــاع جــزءاًً لا يتجــزأ مــن القصــة، تمامــاًً كمــا 
هــي الكلمــات نفســها. وكمــا هــو حــال المــاء الــذي يشــق طريقــه إلى الســطح، فــإن هــذه الفواصــل 

تـر، طابـاًعً عصـاًيً على اـلـزوال تُضُـفـي على العـمـل طابـاًعً بشرياًً ـمـن انـدعام التواـ

ــة حقــل  ــاب ومجموعــة المطبوعــات متعــددة الطبقــات بمثاب ــح النهــر والكت ومــع بعضهــا بعضــاًً يصب
ممتــد مــن الذاكــرة، تضاريــس مرســومة ومتــغيرة يتعايــش فيهــا المــاء المتدفــق مع القمــاش بطبقاته 

ّـلين بثنائـيـات الحرـكـة والـسـكون والوـضـوح والضبابـيـة ّـع، محـمّ العـددية والحـضـور اـلـبشري المتقـطّ

Chapter 5:
Stutters

This chapter gathers beauty in imperfection, in glitches and interruptions 
— the places where the flow of memory catches on a detail, where 
the rhythm falters, and in that falter something real emerges. These 
interruptions, which I often call “Stutters,” connect to reality, nature, the 
human condition, and touch. They mirror the synchronistic encounters 
that remind us of the interconnectedness of all things and the deeper 
mysteries of existence.

At its centre is The River, a 20-metre-long cyanotype roll whose 
unbroken length recalls a steady current — a continuous flow of walking, 
wandering, and thinking. Its shifting tones of blue, deepening and fading 
along the paper, echo the movement of water: the push and pull, the 
pauses, the way sunlight and shadow alter its surface during exposure. 
Like water, it is both constant and changeable. Water here is not only 
a visual metaphor but also a character in the work — a presence that 
appears in my practice as a force of transit, travel, and renewal.

This roll draws direct reference from my earlier work, 50 Meters of 
Omaya’s Storytelling — a visual recording of my grandmother’s voice 
and our intergenerational conversations. Just as that book wove 
together fragments of speech, memory, and pause, The River unfolds as 
a continuous record of movement, encounter, and reflection, held within 
the deep cyan of its surface.

Alongside The River, a constellation of layered cotton prints emerges. 
Each piece is cyanotyped and printed with sunlight, embedding the 
layered observations from my walks — encounters with nature reclaiming 
its place within the voids of interlock pavements, the synchronicity of 
a dove (a quiet emblem of Omaya in the family) resting on a branch’s 
shadow or visiting my balcony, the presence of a dead tree standing in 
the middle of vibrant greenery, the fading lines of an old street crossing. 
These images sit within and across layers, as if time itself were pressing 
down and leaving its mark.

The work is grounded in the act of Al-Tajawul (اوجتلل) — wandering as 
both physical and introspective movement. It is a way of pacing through 
the city and, at the same time, pacing through memory; of letting 
peripheral observations open into portals back to earlier times. Each 
layer is a trace of that dual wandering, where present encounters are 
shaped by remembered textures, colours, and sounds.

Imperfection becomes an index of life here — the uneven wash of the 
cyanotype, the shifts in tone, the traces of touch in the paper. These 
irregularities mirror the human voice and its stutters, especially in the 
recordings of Omaya, where breath, pause, and interruption are as 
much a part of the story as the words themselves. Like water carving 
its way through a surface, these stutters mark the work with a human 
irregularity that resists being smoothed away.

Together, The River, the book, and the constellation of layered prints become 
an extended field of memory — a mapped yet shifting terrain where the flow 
of water, the layering of fabric, and the irregularities of human presence 
coexist, holding both movement and pause, clarity and blur.
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"النهر"، 2025.
طباعة سيانوتايب على 

لفافة ورق قطني.
20 م × 45 سم.

The River, 2025.
Cyanotype on cotton paper.
20m x 45 cm.
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"طبيعة1#"، 2025. 
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

29 × 42 سم.

NATURE 1, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

29 x 42 cm.

 .طبيعة2#"، 2025".
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

23 × 30 سم.

NATURE 2, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

23 x 30 cm.

"طبيعة4#"، 2025. 
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

21 × 30 سم.

NATURE 4, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

21 x 30 cm.

"طبيعة3#"، 2025. 
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

21 × 30 سم.

NATURE 3, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

21 x 30 cm.

"الحكواتية"، 2025.
طباعة سيانوتايب على قماش تصفية قطني.

78 × 90 سم.

Storyteller, 2025.
Cyanotype on cotton cheesecloth.
78 x 90 cm.
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"الحكاية"، 2025.
طباعة سيانوتايب على كتاب من ورق قطني.

42 × 59 سم.

The Story, 2025.
Cyanotype on cotton paper.
42 x 59 cm.



119
O

f L
im

in
al

 T
hr

ea
ds

 –
 R

an
im

 A
lH

al
ak

y
118

ل – رنيم الحلقي
ن الارتحا

سيج م
ن

"طبيعة#5 ]سلسلة × 10 ["، 2025.  
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

17 × 23 سم ]لكل عمل[.

NATURE 5 [SERIES X10], 2025.
Cyanotype on cotton paper.
17 x 23 cm [each].

"محاسن الصدف 1"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

42 × 59 سم.

Synchronistic Encounters 1, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

42 x 59 cm.

"محاسن الصدف 3"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

24 × 34 سم.

Synchronistic Encounters 3, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

24 x 34 cm.

"محاسن الصدف 4"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

21 × 30 سم.

Synchronistic Encounters 4, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

21 x 30 cm.

"محاسن الصدف 2"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

59 × 42 سم.

Synchronistic Encounters 2, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

59 x 42 cm.
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"وّّباةب 1"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

30 × 42 سم.

 Portal 1, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

30 x 42 cm.

"وّّباةب 3"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

30 × 42 سم.

 Portal 3, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

30 x 42 cm.

"وّّباةب 2"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

30 × 42 سم.

 Portal 2, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

30 x 42 cm.

"وّّباةب 4"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

30 × 42 سم.

 Portal 4, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

30 x 42 cm.

"وّّباةب 5"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

30 × 42 سم.

 Portal 5, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

30 x 42 cm.

"وّّباةب 6"، 2025.
طباعة سيانوتايب على ورق قطني.

23 × 39 سم.

Pause, 2025.
Cyanotype on cotton paper.

23 x 39 cm.
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الأعمال الفنية معروضة في تشكيل
Artworks Exhibted at Tashkeeel
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Visualizations done by Rania AlHalaky. التصميمات البصرية من تنفيذ رانيا الحلقي
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Visualizations done by Rania AlHalaky. التصميمات البصرية من تنفيذ رانيا الحلقي
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Visualizations done by Rania AlHalaky. التصميمات البصرية من تنفيذ رانيا الحلقي
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Visualizations done by Rania AlHalaky. التصميمات البصرية من تنفيذ رانيا الحلقي
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منتجات مُُلهََّمة من المعرض
Products Inspired by The Exhibition
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Tashkeel is an art and design studio launched in 2008, and from this 
foundation, it has developed the Tasmeem Tashkeel art and design 
collective, dedicated to realizing bespoke creative projects for 
clients seeking unique art and design pieces. Through this collective, 
Tashkeel channels its years of expertise into shaping customized 
solutions, whether for corporate environments, hospitality settings, or 
personal residences. By focusing on originality, each project embodies 
a researched, thoughtful, client-centric approach that seamlessly 
combines form and function.

The in-house team at Tashkeel comprises a diverse range of specialists, 
including art consultants, painters, illustrators, graphic designers, 3D 
rendering professionals, and manufacturing designers. Their expertise 
extends further through the inclusion of woodwork specialists, who bring 
warmth and sustainable practices to many projects with meticulous 
expertise. This collective skill set enables Tashkeel to offer turnkey 
solutions, guiding clients from the earliest conceptual stages all the way 
to the final installation. Every detail is carefully considered, ensuring that 
the end result meets the highest standards of quality and innovation.

In addition to the core team, since 2008 Tashkeel’s consultancy 
services tap into an extensive network of regional artists, craftsmen, 
and designers. This network allows for seamless collaborations when 
specialized techniques are required. Moreover, Tashkeel’s partnerships 
with local manufacturers in the UAE reinforce a commitment to 
supporting the regional creative economy. Sustainability is a primary 
consideration throughout each phase of production, with eco-friendly 
materials carefully selected to minimize environmental impact. By 
reducing transportation through locally sourced components, Tashkeel 
lessens its carbon footprint and promotes environmentally responsible 
practices. Ultimately, every project under the “Tasmeem Tashkeel” banner 
is a testament to Tashkeel’s dedication to artistry, sustainability, and 
meaningful collaboration, reflecting the studio’s long-standing vision to 
inspire and elevate the creative landscape. This fosters growth within the 
regions evolving community.

About Tasmeem Tashkeel
Art and Design Collective

المنطلــق  2008، ومــن هــذا  عــام  تأســس  للفــن والتصميــم  اســتوديو  "تشــكيل"  يعــدّّ 
مشــاريع  تنفيــذ  في  متخصصــة  مجموعــة  وهــي  تشــكيل"،  "تصميــم  مبــادرة  أطلــق 
خلال  مــن  فريــدة.  وتصميميــة  فنيــة  قطــع  عــن  الباحــثين  للعــملاء  مخصصــة  إبداعيــة 
حلــول  لتقديــم  مــدار ســنوات  الممتــدة على  "تشــكيل" خبراتــه  يوظّّــف  المبــادرة،  هــذه 
الضيافــة،  وقطــاع  المؤسســية،  الكيانــات  احتياجــات  لتلبيــة  خصيصــا�  مصممــة 
والوظيفــة،  الشــكل  بين  بسلاســة  الجمــع  يتــم  حيــث  الســكنية،  والمســاحات 
الأول المــقام  في  الــعملاء  تطلــعات  تلبــية  على  يرــكز  ــدمروس  ــبحثي  نــهج  عبر 

الفــن  مستشــاري  مــن  المختــصين،  مــن  نخبــة  لـ"تشــكيل"  الــداخلي  الفريــق  يضــم 
التصميــم  وخبراء  الغرافيــك  ومصممــي  التوضيحيــة،  الرســوم  ومصممــي  والرســامين 
متخــصصي  ليشــمل  الخبرة  نطــاق  يمتــد  كمــا  التصنيــع.  ومهنــدسي  الأبعــاد  ثلاثي 
العديــد  على  ومســتداماًً  دافئــاًً  طابعــاًً  بمهارتهــم  يضفــون  الذيــن  الخشبيــة،  الأعمــال 
حلــولًاً  تشــكيل"  "تصميــم  تقــدم  المهــارات،  في  التنــوع  هــذا  وبفضــل  المشــاريع.  مــن 
التركيــب  إلى  وصــولًاً  للتصميــم  الأوليــة  المراحــل  منــذ  العــملاء  ترافــق  متكاملــة، 
والابــتكار الجـجودة  مــعايير  أعلى  تحقــيق  لضــمان  تفصيــلة  ــبكل  الاهتــمام  ــمع  النــهائي، 

واســعة  شــبكة  2008 على  عــام  منــذ  "تشــكيل"  تعتمــد  الأســاسي،  الفريــق  جانــب  إلى 
مشروعــات  تنفيــذ  يتيــح  ممــا  الإقليمــيين،  والمصمــمين  والحرفــيين  الفنــانين  مــن 
شراكات  تعكــس  كمــا  متخصصــة.  تقنيــات  إلى  الحاجــة  عنــد  بسلاســة  تعاونيــة 
"تشــكيل" مــع المصنّـّـعين المحلــيين التزامهــا بدعــم الاقتصــاد الإبداعــي في الإمــارات. 
مــن  بــدءاًً  الإنتــاج،  مراحــل  مــن  مرحلــة  كل  في  جوهريــة  مكانــة  الاســتدامة  وتحتــل 
عبر  الكربونيــة  البصمــة  تقليــل  إلى  وصــوالًا  بعنايــة،  للبيئــة  الصديقــة  المــواد  اختيــار 
بيئــاًيً مــسؤولة  ممارــسات  ــتبني  في  يــهسم  ــما  المــدصر،  محلــية  مكوــنات  اــستخدام 

ــم تشــكيل" تجســياًدً لالتزام  ــل كل مشروع يحمــل بصمــة "تصمي ــة المطــاف، يمث في نهاي
"تشــكيل" بالفــن، والاســتدامة، والتعــاون الإبداعــي، ليعكــس رؤيتــه طويلــة الأمــد في 
إلهــام المشــده الــفني والارتقــاء بــه، ودعــم نمــو المجتمــع الإبداعــي المــحلي والإقليمــي

نبذة عن مجموعة ”تصميم تشكيل“
للفن والتصميم
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Tashkeel Artist Crockery Collection

The Tashkeel Artist Crockery Collection is a  collaboration between 
Tashkeel and artists from the Critical Practice Programme, designed to 
extend the experience of each exhibition beyond the gallery walls. Each 
edition in the collection consists of a mug and plate set that translates a 
unique artwork into functional design, giving visitors the opportunity to 
take home a lasting memento of the exhibition.

For many, owning an original artwork may not always be possible, but 
the Artist Collection offers another way of collecting, a chance to have 
a piece of the exhibition and use it in daily life. Each set becomes a 
reminder of the conversations, research, and memories explored by the 
artist, making the exhibition experience tangible long after the visit.

As the year unfolds, the Tashkeel Gallery Shop will gradually build a 
complete series of these collaborations, each one reflecting the essence 
of the exhibitions it accompanies. Together, they form an ongoing archive 
of artistic voices, creativity, and exchange.

For Ranim AlHalaky’s Of Liminal Threads, the first in this series, the mug 
and plate highlight the signature blue that echoes throughout the 
exhibition. Inspired by the cyanotypes, textiles, and layered surfaces 
in the gallery, this edition distills the atmosphere of Ranim’s work into a 
collectible piece, allowing the story of memory, belonging, and continuity 
to live on in everyday ritual.

تجسّّــد مجموعــات أواني "تشــكيل" ثمــرة تعــاون بين "تشــكيل" والفنــانين المشــاركين 
يقتصــر  لا  بمــا  معــرض  كل  نطــاق  لتوســيع  تهــدف  إذ  النقديــة،  الممارســة  ببرنامــج 
مــن  وأطبــاق  أكــواب  مــن  مجموعــة  كل  تتألــف  العــرض.  قاعــات  جــدران  على  فقــط 
لتمنــح  عمليــة،  اســتخدامات  ذات  تصاميــم  إلى  الفريــد  الــفينّي  الإبــداع  تحويــل  شــأنها 
المفــضلين وفنّاّنيــهم  معارضــهم  ــمن  جميــلة  ــتذكارات  على  الحــصول  فرــصة   اــلزوار 

قــد لا تتــاح للكثيريــن فرصــة اقتنــاء عملٍٍ فينّي أصلي، لكن مجموعات الأواني المســتوحاة من 
إبداعــات الفنــانين تمنــح الــزوّّار طريقــةًً لأخــذ جــزءٍٍ مــن المعــرض إلى منازلهــم واســتخدامه 
في حياتهــم اليوميــة. فــكل مجموعــة تُجُسّّــد تــذكاراًً نابضــاًً بالحــوار والبحــث والذكــريات التي 
ّة في الذاــكرة ــطويلًاً بــدع انتــهاء المــعرض  حملتــها أعــمال الفــنان، لتبــقى التجرــبة حــيّ

هــذه  مــن  كاملــة  سلســلةٍٍ  تطويــر  "تشــكيل"  متجــر  يــعتزم  الجاري  العــام  وخلال 
والتي  يرافقــه،  الــذي  المعــرض  جوهــر  منهــا  كلٌٌّ  يعكــس  التي  التعاونيــة  المجموعــات 
وبصماتــهم وإبداعــهم  الفــنانين  أــصوات  ــمن  أرــشيفاًً  المــطاف  نهاــية  في   ستــشكل 

هــذه  ضمــن  الأول  وهــو  الارتحــال"،  مــن  "نســيج  الحلقــي  رنيــم  لمعــرض  بالنســبة  أمــا 
السلســلة، فقــد جــاء تصميــم الكــوب والطبــق باللــون الأزرق الطاغــي الحضــور في أعمالهــا. 
اســتُلُهمت هــذه التصاميــم مــن تقنيــة الطباعــة بالســيانوتايب، ومــن الأنســجة وطبقــات 
أســطح فضــاء العــرض، لتجسّّــد أجــواء رنيــم الإبداعيــة في مقتنيــات صــغيرة وخفيفــة، 
يــوم. بعــد  يومــاًً  واســتحضارها  والانتمــاء  الذاكــرة  حَـَـكايا  ملامســة  فرصــة  وتمنحهــا 
مــما يــسمح لقــصة الذاــكرة، الانتــماء، والاــستمرارية بالعــيش في الطــقوس اليومــية

مجموعات أواني "تشكيل"



143 142
ل – رنيم الحلقي

ن الارتحا
سيج م

ن
O

f L
im

in
al

 T
hr

ea
ds

 –
 R

an
im

 A
lH

al
ak

y



145 144
ل – رنيم الحلقي

ن الارتحا
سيج م

ن
O

f L
im

in
al

 T
hr

ea
ds

 –
 R

an
im

 A
lH

al
ak

y

About Gerbou Restaurant

Gerbou, in its core, means “welcome to our humble abode” in Arabic. 
To us, Gerbou is more than just a word or a name; it represents our very 
ethos and the essence of bringing you into our home. It embodies a 
warmth and hospitality that instills an immediate sense of comfort and 
innate connection with our guests. 

With a menu which takes you through a culinary journey, gracefully 
interweaving Emirati and Arab hospitality, with international nostalgic 
dishes through innovative cuisine that respects tradition while looking 
forward to a contemporary future.

At the heart of Dubai’s vibrant gastronomic scene, Gerbou stands as 
a beacon of Emirati hospitality, an exquisite confluence of tradition 
and innovation. The name Gerbou, Arabic for “Welcome to our humble 
abode,” resonates with the warmth and welcoming spirit intrinsic to Arab 
culture, inviting guests to immerse themselves in a dining experience that 
transcends the ordinary. Here, the traditional Emirati warmth wraps 
around you like a familiar embrace, while the culinary mastery on 
display offers a modern tribute to the region’s rich flavors. Every element 
of Gerbou—from the earth oven’s smoky whispers to the innovative use 
of local produce—celebrates the UAE’s abundant gifts.

Crafted with visionary finesse and adorned with unique pieces from 
local artisans, the restaurant’s design harmoniously weaves the threads 
of Arab heritage with the elegance of contemporary aesthetics. As an 
emblem of sustainability, Gerbou embodies an unwavering commitment 
to the environment through local sourcing and sustainable practices, 
ensuring that each dish not only pleases the palate but also 
honors the land it came from. To step into Gerbou is to embark on a 
journey through time, where ancient customs and future aspirations 
merge, creating a narrative of flavor that is both a tribute to the past and 
a toast to the future.

إن كلمــة “قربــوا” في جوهرهــا تــعني “مرحبــاًً بكم في مســكننا المتواضع”. يحمل اســم قربوا 
معانٍٍ عميقة بالنسبة لنا: فهو يمثل روحنا وجوهر استقبالكم في دارنا، ويجسد دفء وكرم 
الضياـفـة المتأصـلـة لتمـنـح ضيوفـنـا إحساـاًسً ـفـورياًً بالراـحـة والألـفـة والتواصل ـمـع ضيوفنا

قائمــة المأكــولات ســتأخذكم في رحلــة طهــي مــميزة تمــزج بين الضيافــة الإماراتيــة والعربية 
بطريقة استثنائية، مع لمســة من الأطباق العالمية التي تبعث فينا الحنين إلى الماضي من 
مـع التطـلـع إلى مـسـتقبل عصري كـبيراًً للتقالـدي العريـقـة ـ يــولي احتراـاًم ًـ خلال مطـبـخ مبتـكـر 

كمنــارة  يقف “قربــوا”  دبي،  في  بالحيــاة  النابــض  الطعــام  تــذوق  مشــده  قلــب  في 
اســم  يتردد  والابتــكار.  بين التقاليــد  فريــدة  التقــاء  نقطــة  وهــو  الإماراتيــة،  للضيافــة 
“قربــوا”، الــذي يــعني “مرحبــاًً بكــم في مســكننا المتواضــع”، مــع روح الــدفء والترحيــب 
تنــاول  تجربــة  في  الانغمــاس  إلى  الضيــوف  ويدعــو  الثقافة العربيــة،  في  المتأصلــة 
ليقــدم  التقليــدي  الإمــاراتي  الطعــام  دفء  يحضنــك  هنــا،  تتجاوز المألــوف.  طعــام 
المنطقــة. من همســات  الغنيــة في  للنكهــات  تحيــة عصريــة  المعــروض  إتقان الطهــي 
المحليــة،  المبتكر للمنتجــات  الاســتخدام  إلى  الأرض  مدفــون  مــن  المنبعثــة  الدخــان 
ــة  ــة الإمــارات العربي ــوفيرة لدول ــوا” بدهايا الطبيعــة ال يحتفــي كل عنصــر مــن عناصــر “قرب
يــن بقطــع فريــدة مــن نوعهــا من قبــل  المتحدة تــم تصميــم المطعــم ببراعــة بصريــة وزُُ
رــفيين محــليين، تنــسج خــيوط التراث الــعربي بتناــغم ــمع أناقة الجمالــيات المعاــصرة. �حِِِ

�اًًً للاســتدامة، يجســد “قربــوا” التزامــاًً ثابتاًً تجــاه البيئــة مــن خلال المصــادر المحليــة  وتعزيــز
ـر الأرض التي أتى منهــا بالإضافــة إلى إرضــاء  والممارســات المســتدامة، مما يضمــن تقديـ
التقالي دالقديمــة  الزمــن، تنصهــر فيهــا  أذواق الجميــع. يأخــذ “قربــوا” زواره في رحلــة عبر 
التي تـرّكمّ الـمـاضي وتـقـدّّره، ـمـع تطلـعـات المـسـتقبل ليخلق قـصـة نكـهـات فرـدية في دبي

نبذة عن مطعم قربوا
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Tashkeel's Artist Special

Introducing the Tashkeel Artist Special, a rotating dessert created by 
Gerbou in ongoing collaboration with Tashkeel. With each exhibition in 
the gallery, Gerbou’s chefs meet the featured artist, listen to their stories, 
study the materials and palette, then translate the exhibition’s essence 
into a plated experience. The result is a tradition of the restaurant that 
celebrates art & design through taste, texture, and memory, changing 
with every show.

For Ranim AlHalaky’s Of Liminal Threads, the dessert revisits summer 
kitchens and the warmth of Omaya’s home. Apricot jam is the heart of 
the culinary art piece, rooted in visual and flavorful storytelling evoking 
family rituals and the tenderness of creating special core memories from 
childhood. The form is a rectangle mimicking a folded blanket inspired 
by the artwork. Its surface is adorned with blue and white impressions 
that echo the exhibition’s cyanotype tones and printed textiles. A custom 
stencil reproduces a Damascene blanket pattern on view in the gallery, 
so the pattern you see is the pattern you taste.

Each bite layers familiarity and discovery. The brightness of apricot jam, 
the gentle sweetness, and the smoothness of delicate ingredients mirror 
Ranim’s rhythm of walking, noticing, and returning. The dessert completes 
the journey from sight to palate, from memory to moment.

كمــا هــي العــادة، يقــدّّم "تشــكيل" طبقــه الخاص المســتوحى مــن أهــل الفــنّّ، وهــو عبــارة عن 
وصفــات دوريــة حلــوة المــذاق مــن ابتــكار مطعــم "قربــوا" بالتعــاون المســتمر مــع مركزنــا، 
يــن،  فمــع كل معــرض تســتضيفه مســاحاتنا، يلتقــي طهــاة "قربــوا" بأحــد فنّاّنينــا الممزيّز
ويســتمعون إلى حَـَـكاياه، ويدرســون مــواده وألوانــه، ثــم يترجمــون خلاصــة معرضــه إلى 
مــذاق مــمزيّز مــن صميــم تقاليــد هــذا المطعــم الــذي لطالمــا احتفــى بالفــن والتصميــم 
عبر ابــتكار نكــهات غنــية بالذــكريات والــقوام اــلذي يعــكس طبيــعة الأعــمال وصاحبــها

المطبــخ  إحيــاء  الحلــوى  هــذه  تُعُيــد  الارتحــال"،  مــن  "نســيج  الحلقــي  رنيــم  عمــل  في 
الصيفــي ودفء منزل أميّـّـة، إذ يُُشــكّلّ مــربى المشــمش جوهــر هــذا الإبــداع مســتماًدً 
العائلــة  فيســتحضر طقــوس  الخاصّّــة،  بنكهتــه  يتــمزيّز  بصــريّّ  قــصصي  مــن سردٍٍ  جــذوره 
بطانيــة  يُُحــاكي  المســتطيل  الطبــق  شــكل  أنّّ  كمــا  الحلــوة.  الطفولــة  وذكــريات 
وبيضــاء  زرقــاء  بطبعــات  يتزيّـّـن  بينمــا  ذاتــه،  الــفني  العمــل  مــن  مســتوحاة  مطويــة 
يُُعيــد مرســام  ألــوان الســيانوتيب والمنســوجات المطبوعــة في المعــرض. كمــا  تُحُــاكي 
مُُخصّّــص صياغــة نقــوش البطانيــة الدمشــقية المشــمولة في "نســيج مــن الارتحــال"، 
فيكتــسب المــدهش مذاــاًقً خاــاًصً ــبكل ــما تحمــله الكلــمة ــمن مــعانٍٍ مجازــية وحرفــية

الناعــم  يــتلألأ مــربى المشــمش بقوامــه  بينمــا  تفيــض كل قضمــة بالألفــة والذكــريات 
وحلاوتــه الرقيقــة ليعكــس وقــع رنيــم في الــمشي والمراقبــة والعــودة، فتكــون هــذه الحلــوى 
بمثاـبـة امـدتادٍٍ لرحلتـهـا ـمـن المنـظـور إلى المحـسـوس، وـمـن الذاـكـرة إلى اللحـظـة الراهـنـة

الطبق الخاصّّ بالمعرض من "تشكيل"
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Ranim Halaky: Resumé 
Education

2019 – Short Summer Graduate Courses in Print Design, Editorial & 
Poster Design
ESAD – Escola Superior De Artes E Design, Porto, Portugal
University of Applied Sciences and Arts Northwestern Switzerland, 
Academy of Art and Design, Basel, Switzerland

2015 – BFA in Graphic Design
American University of Beirut, Beirut, Lebanon

Exhibitions

2025 – Eternal Sounds of Memory/Chimes of the City, Sikka Arts 
Festival – Dubai 

2024 – If Roots Remembered and Water Turned to Sea, Al Riwaq Art 
Space – Bahrain 

2023 – Design Dispatch Poster T-Shirt, Manarat Al Saadiyat – 
Abu Dhabi 

2022 – Dubai Calligraphy Biennale, Dubai Design District – Dubai 

2022 – Conversations Through Time, Safar Collection, Permanent 
Installation, AlUla International Airport – KSA 

2021 – Unheard Voices D01 & D02, Scripts and Calligraphy Exhibition – 
Riyadh, KSA 

2021 – Unheard Voices D01, DIFC Art Nights, Hope and Positivity – Dubai 

2020 – Unheard Voices D02, Courtyard Dubai – Dubai 

2019 – Unheard Voices D02, Downtown Editions at Dubai 
Design Week – Dubai 

2019 – Nomadic Traces: Arabian Typographic Journeys, 421 Arts 
Campus – Abu Dhabi 

2018 – Unheard Voices D01, Rasm Contemporary Arabic Typographic 
Posters, 1971 Design Space – Sharjah

Awards

2023 – Wood Pencil, D&AD Awards, Environmental Typography 
Conversations Through Time – London, UK

2017 – Honorable Award, AIAP AWDA Women in Design Award, 50 
Meters of Omaya’s Storytelling – Rome, Italy

2016 – Merit Award, Print Magazine Typography & Lettering Award, 
50 Meters of Omaya’s Storytelling – New York, USA

2015 – Areen Award for Excellence in Graphic Design, 50 Meters of 
Omaya’s Storytelling – Beirut, Lebanon

Features/Mentions in Publications

2024 – Risoclub Damascus Edition, Collective Collaboration, Risotto 
Studio – Glasgow

2024 – Revealing Recording Reflecting: Women Graphic Designers 
from the SWANA Region

2022 – TTN Worldwide, Platform Creative Magazine, Capsule Arts, 
Canvas Magazine, Commercial Interior Design, Gulf Today, The 
National UAE – Coverage of Conversations Through Time, AlUla 
International Airport

2021 – Scripts and Calligraphy: A Timeless Journey, 
Khatt Foundation – Amsterdam

2021 – Timeout Dubai – DIFC Arts Nights coverage

2020 – Dubai Design Week Blog – Designer Focus

2019 – Architectural Digest Middle East, Villa88 Live Blog – Unheard 
Voices D02

2019 – Nomadic Traces: Journeys of Arabian Scripts Book, Khatt 
Foundation, Warehouse421 – Abu Dhabi

2018 – Al Ittihad Newsletter – Unheard Voices D01

2017 – AWDA Publication, AIAP Women in Design Award

2016 – Print Magazine – Typography & Lettering Awards

رنيم حلقي في سطور 

التعليم

 2019 – دورات صيفية عليا قصيرة في تصميم المطبوعات والتصميم التحريري
وتصميم الملصقات

المدرسة العليا للفنون والتصميم )ESAD( - بورتو، البرتغال
 جامعة العلوم التطبيقية والفنون بشمال غرب سويسرا،

أكاديمية الفن والتصميم - بازل، سويسرا

2015 – بكالوريوس في الفنون الجميلة، تخصص التصميم الجرافيكي
الجامعة الأمريكية في بيروت، بيروت، لبنان

المعارض

2025 – أصوات الذاكرة الأبدية/أجراس المدينة، مهرجان سكة للفنون - دبي

2024 – إذا تذكرت الجذور وتحول الماء إلى بحر، فضاء الرواق للفنون - البحرين

2023 – معرض ديزاين ديسباتش لتصميم قميص بملصق، منارة السعديات - أبو ظبي

2022 – بينالي دبي للخط، حي دبي للتصميم - دبي

2022 – حوارات عبر الزمن، مجموعة صفر، تركيب فني دائم، مطار العلا الدولي - المملكة 
العربية السعودية

2021 – أصوات لم تُسُمع )D01 و D02(، معرض الخطوط والخط العربي - الرياض، المملكة 
العربية السعودية

2021 – أصوات لم تُسُمع )D01(، ليالي الفن في مركز دبي المالي العالمي، معرض الأمل 
والإيجابية - دبي

2020 – أصوات لم تُسُمع )D02(، كورتيارد دبي - دبي

2019 – أصوات لم تُسُمع )D02(، داون تاون إديشنز في أسبوع دبي للتصميم - دبي

2019 – آثار الرحّلّ: رحلات الخط العربي، مجمّّع 421 للفنون - أبو ظبي

2018 – أصوات لم تُسُمع )D01(، رسم للملصقات الخط العربية المعاصرة، 1971 مساحة 
للتصميم - الشارقة

الجوائز

2023 – قلم رصاص خشبي، جوائز D&AD، فئة الطباعة البيئية لعمل "حوارات عبر الزمن" - 
لندن، المملكة المتحدة

2017 – جائزة تقديرية، جائزة AIAP للنساء في التصميم، فئة 50 متراًً من حكايات أميّةّ - 
روما، إيطاليا

2016 – جائزة استحقاق، مجلة برينت، فئة جوائز الطباعة والخط، لعمل "50 متراًً من حكايات 
أميّةّ" - نيويورك، الولايات المتحدة الأمريكية

2015 – جائزة أرين للتميز في التصميم الجرافيكي، لعمل "50 متراًً من حكايات أميّةّ" - بيروت، 
لبنان

الظهور في منشورات ودوريات

2024 – ريزوكلوب طبعة دمشق، تعاون جماعي، استوديو ريزوتو - غلاسكو

2024 – كشف وتسجيل وتأمل: مصممات جرافيك من منطقة جنوب غرب آسيا وشمال 
أفريقيا

TTN Worldwide – 2022، مجلة بلاتفورم كرييتف، كبسول آرتس، مجلة كانفاس، 
مؤسسة التصميم الداخلي التجاري، غلف توداي، ذا ناشيونال الإمارات - تغطية لعمل 

"حوارات عبر الزمن" في مطار العلا الدولي

2021 – الخطوط والخط العربي: رحلة خالدة، مؤسسة خط - أمستردام

2021 – تايم أوت دبي - تغطية ليالي الفن في مركز دبي المالي العالمي

2020 – مدونة أسبوع دبي للتصميم - تسليط الضوء على المصمم

2019 – مجلة أركيتكتورال دايجيست الشرق الأوسط، مدونة فيلا88 لايف - تغطية لعمل 
"D02 أصوات لم تُسُمع"

2019 – آثار الرحّلّ: رحلات الخطوط العربية، كتاب من مؤسسة خط، مستودع 421 - أبو ظبي

"D01 2018 – صحيفة الاتحاد - تغطية لعمل "أصوات لم تُسُمع

2017 – منشور AWDA، جوائز AIAP للنساء في التصميم

2016 – مجلة برينت - جوائز الطباعة والخط
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 شكر خاص:

خالص شكري وامتناني لكلٍٍّ من:

أُمُيّّــة شــاهر، جــدتي المرحومــة، تــيتي أميّّــة، التي لطالمــا كانــت وســتكون جــزءاًً مــن ذاتي، مــن 

حــكايتي، ومــن مــسيرتي، فمسيرتانــا باتتــا مــسيرة واحــدة، أصبحنــا كيانــاًً واحــاًدً، أنــتِِ حاضــرة دومــاًً 

ن�ّـا ممتنــة لــك مــدى العمــر لمــا جسّّــدتيه لي مــن إلهــام. في كينــونتي. أ

الشــيخة لطيفــة بنــت مكتــوم، على إتاحــة هــذه الفرصــة لي كي أواصــل تجــاربي مــع أبحــاثي 
ّة وأــسلوبي وبــصمتي الفنــيّ

ســوزان مــرّاّوي ]أمّّــي[، على يديــك الحنونــتين اللــتين لطالمــا كانتــا عونــاًً وســناًدً لي في حياكــة 
ونـسـج أعـمـالي وإبداـعـاتي

رانيــا الحلقــي على إصغائــك الدائــم لي، وحضــورك الــذي لا يغيــب، ولكونــك امتــداداًً ليــيّّد وذهني، 
ولاســتعدادك الدائــم لركــوب الطائــرة في اللحظــة الأخيرة فقــط لغســل طبعــات الســيانوتايب 
والعــودة مجــدداًً، وعلى صبرك على تقلبــاتي العاطفيــة، وعلى مــا هــو أبعــد مــن ذلــك بكــثير... لا أملــك 
ــوازني  ــذي يحفــظ ت ــك، على كل شيء، وعلى دعمــك ال ــكلام للتعــبير عــن شُُــكري ل مــا يكفــي مــن ال

الـنـفسي واـلـذهني، وعلى إيماـنـك بي في لحـظـات كـتُُن فيـهـا على وـشـك أن أفـدق إيـمـاني ـبـذاتي

ســمير محمــود على دعمــك الدائــم، وإشرافــك، وكونــك مصــدر تلــك الحــوارات العلاجيــة والمُُلهمة 
دوـاًمً على ـدمى عـدٍٍق ـمـن الزـمـان، مـنـذ الـيـوم الأول وحتى الـيـوم

فيصل طبّاّرة على دعمك في تشكيل ملامح المشروع في كافة مراحله، كلمة بكلمة، فصلًاً بفصل.

جو نجم على تعاونك ولمستك في العمل والصوت.

بنتلي براون لإيمانك بعملي، ولإخراجك الذي أضفى تفرّّداًً خاصاًً، ولشراكتك التي أثرت هذا الفيلم.

ــد  ــا أري ــيّّد لأفعــل م ــعتي، وأطلقــت ي ــه على طبي ــاًً أكــون في ــاًً آمن ــك منحــتني حضن ــا إدي لأن مه
دون حــدود. مهــا، وهديــل مــفتي، وســوليمار ميلــر، وشــفى غــدار على مشــاهدتكنّّ وتحمّّلكــن 

ـّـه للـفـوضى العارـمـة في مـشـغلي، وإصرارـنّّك على البـقـاء بـجـانبي والإصـغـاء لي رـغـم ـهـذا كل

حمــد المُُــزيني، ونــورا السركال، ومحمّّــد شــامين ســحروم، ومــوزة الــفلاسي على الجلســات 
الفرديــة، ولحظــات الانهيــار العــصبي التي تشــاركناها، و‑ وانســيابنا مــع التيــار ‑‑، ولكونكــم جــزءاًً 

أـصـيلًاً ـهـذه الرحـلـة

فريــق تشــكيل: ميــادة حمــد الصيــدابي، وبخيتــة غانــم، وزينــب عبــد العزيــز، وألطــاف صــالح، وزياد 
جبر، وحــسنين أحمــد، وســارة بــعلي، وأحمــد عــادل، ويانــك، وباســم، ومحمــد علي، ومحمــد نوفــل، 

وفانيـسـا، وـمـرح

عبدالله الشيخ لتقديمك يد العون في كل مرة احتجت فيها إليك.

تريفور على المساعدة في التأطير ومانيش على المساعدة في التركيب.
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Readings and Works Consulted

Alexander, Christopher. The Nature of Order.
Steiner, Rudolf. On Eurhythmy.
Merleau-Ponty, Maurice. Selected readings from Phenomenology of 
Perception — “The Human Body” and related essays.
Rabbat, Nasser. Architecture of the Territory: Constructing National 
Narratives in the Arab World. Koren, Leonard. Wabi-Sabi for Artists, 
Designers, Poets & Philosophers.
Pallasmaa, Juhani. The Eyes of the Skin: Architecture and the Senses.
Pallasmaa, Juhani. The Thinking Hand: Existential and Embodied Wisdom 
in Architecture.
Pallasmaa, Juhani. An Architecture of the Seven Senses.
Zumthor, Peter. Thinking Architecture.
Zumthor, Peter. Atmospheres: Architectural Environments, Surrounding 
Objects
Mahmoud, Samir. Abstraction & Empathy.
Mahmoud, Samir. The Psychology of Form.
Mahmoud, Samir. Being in the World.
Bachelard, Gaston. Air, Water, Earth, Fire.
Proust, Marcel. In Search of Lost Time.

***

Maalouf, Amin. Origins.
Said, Edward W. Out of Place: A Memoir.
Said, Najla. Looking for Palestine.
Shibli, Adania. A Minor Detail.
Shehadeh, Raja. Palestinian Walks: Notes on a Vanishing Landscape. 
Alameddine, Rabih. The Hakawati.
Pamuk, Orhan. Istanbul: Memories and the City.
Kundera, Milan. Ignorance.
Solnit, Rebecca. Wanderlust: A History of Walking.
Al-Rihani, Amin. The Book of Khaled.
Ibrahim, Sonallah. Beirut Beirut.
Mahfouz, Issam. An Arab Critic in Paris.

***

AlHalaky, Ranim. 50 Meters of Omaya’s Storytelling. “Recordings with 
Omaya” — storytelling sessions, 2014–2015.
“Conversations with AlAkkad in the Souk in Sham” — field notes with a 
Naseej maker, 2024–2025.
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ألكسندر، كريستوفر. "طبيعة النظام". 
شتاينر، رودولف. "عن الإيقاع المتناغم".

الــبشري"  الجســد   - الإدراك  "ظاهراتيــة  كتــاب  مــن  مختــارة  قــراءات  موريــس.  ميرلوبــونتي، 
صــلة ذات  ومــقالات 

رباط، ناصر. "عمارة الإقليم: بناء السرديات الوطنية في العالم العربي".
كورين، ليونارد. "الوابي-سابي للفنانين والمصمّّمين والشعراء والفلاسفة".

بالاسما، يوهاني. "عيون البشرة: العمارة والحواس".
بالاسما، يوهاني. "اليد المفكّرّة: الحكمة الوجودية المتجسدة في العمارة".

بالاسما، يوهاني. "عمارة الحواس السبع".
زومثور، بيتر. "العمارة المفكرة".

زومثور، بيتر. "الأجواء: البيئات المعمارية، الأشياء المحيطة". 
محمود، سمير. "التجريد والتعاطف".
محمود، سمير. "علم نفس الشكل". 

محمود، سمير. "الوجود في العالم"
باشلار، غاستون. "الهواء، الماء، التراب، النار". 
روست، مارسيل. "البحث عن الزمن المفقود".

***
معلوف، أمين. "الأصول"

سعيد، إدوارد. "خارج المكان: مذكرات".
سعيد، نجلاء "البحث عن فلسطين"

شبلي، عدنية. "تفاصيل صغيرة"
شحادة، رجاء. "مسارات فلسطينية، ملاحظات حول تضاريس آخذة في الزوال". 

علم الدين، ربيع. "الحكواتي"
باموق، أورهان "إسطنبول: الذكريات والمدينة". 

كونديرا، ميلان "الجهل".
سولنيت، ريبكا. "عشق التجوال: تاريخ المسير". 

الريحاني، أمين "كتاب خالد"
إبراهيم، صنع الله. "بيروت بيروت".

محفوظ، عصام. "ناقد عربي في باريس".

***

الحلقي، رنيم. "50 متراًً من حكايا أميّةّ". 
"تسجيلات مع أميّةّ" - جلسات سرد قصصي، 2014 - 2015.

"حوارات مع العقّّاد في سوق الشام" - ملاحظات ميدانية مع صانع ملاءات، 2024 - 2025.




